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Prefacio

Estimado cliente,

Muchas gracias por adquirir un producto fabricado por OPTIMUM.
Las máquinas OPTIMUM para trabajar metales ofrecen la máxima calidad, soluciones técnicamente óptimas y 
convencen por una excelente relación precio-rendimiento. Las mejoras continuas y las innovaciones de 
productos garantizan productos de vanguardia y seguridad en cualquier momento.

Antes de poner en marcha la máquina, lea atentamente estas instrucciones de funcionamiento y familiarícese 
con la máquina. Asegúrese también de que todas las personas que operan la máquina hayan leído y entendido 
las instrucciones de funcionamiento de antemano.
Guarde estas instrucciones de funcionamiento en un lugar seguro cerca de la máquina.

Información

Las instrucciones de funcionamiento incluyen indicaciones para la instalación, operación y mantenimiento 
adecuados y relevantes para la seguridad de la máquina. El cumplimiento continuo de todas las notas incluidas 
en este manual garantiza la seguridad de las personas y de la máquina.

El manual determina el uso previsto de la máquina e incluye toda la información necesaria 
para su funcionamiento económico y su larga vida útil.
En el apartado "Mantenimiento" se describen todos los trabajos de mantenimiento y pruebas funcionales que el 
operador debe realizar a intervalos regulares.

La ilustración y la información incluidas en el presente manual pueden diferir posiblemente del 
estado actual de construcción de su máquina. Siendo el fabricante buscamos continuamente 
mejoras y renovaciones de los productos. Por lo tanto, es posible que se realicen cambios sin 
previo aviso. Las ilustraciones de la máquina pueden diferir de las ilustraciones de estas 
instrucciones con respecto a algunos detalles. Sin embargo, esto no influye en la operatividad 
de la máquina.
Por tanto, no se pueden derivar reclamaciones de las indicaciones y descripciones. ¡Los cambios y errores están 
reservados!

Su sugerencia con respecto a estas instrucciones de funcionamiento son una contribución importante para 
optimizar nuestro trabajo que ofrecemos a nuestros clientes. Para cualquier pregunta o sugerencia de mejora, 
no dude en ponerse en contacto con nuestro departamento de servicio.

Si tiene más preguntas después de leer estas instrucciones de funcionamiento y no puede resolver 
su problema con la ayuda de estas instrucciones de funcionamiento, póngase en contacto con su 
distribuidor especializado o directamente con la empresa OPTIMUM.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26
D-96103 Hallstadt, Alemania Correo electrónico: 

info@optimum-maschinen.de
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1 La seguridad

Esta parte de las instrucciones de funcionamiento

-
-
-

explica el significado y uso de las notas de advertencia incluidas en estas instrucciones de 
funcionamiento, define el uso previsto de la fresadora,
señala los peligros que pueden surgir para usted u otras personas si no se siguen estas 
instrucciones,
le informa sobre cómo evitar peligros.-

Además de estas instrucciones de funcionamiento, tenga en cuenta

-
-
-

las leyes y regulaciones aplicables,
las disposiciones legales para la prevención de accidentes,
las señales de prohibición, advertencia y obligatoriedad, así como las notas de advertencia en la 
fresadora.

Mantenga siempre esta documentación cerca de la fresadora.

1.1 Glosario de símbolos
- proporciona más instrucciones

- te pide que actúes
- listados

1.2 Placa de características

1.3 Instrucciones de seguridad (notas de advertencia)

1.3.1 Clasificación de peligros

Clasificamos las advertencias de seguridad en diferentes categorías. La siguiente tabla ofrece una descripción 
general de la clasificación de símbolos (ideograma) y las señales de advertencia para cada peligro específico y 
sus (posibles) consecuencias.

Símbolo Expresión de alarma Definición / consecuencia

¡PELIGRO! Peligro inminente que provocará lesiones graves o la muerte a personas.

¡ADVERTENCIA! Un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

Un procedimiento peligroso o inseguro que puede causar lesiones personales o daños a la 
propiedad.

¡PRECAUCIÓN!

Situación que podría provocar daños en la fresadora y el producto, así 
como otro tipo de daños.

¡ATENCIÓN! Sin riesgo de lesiones a personas.
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Símbolo Expresión de alarma Definición / consecuencia

Consejos prácticos y otra información y notas importantes o útiles. 
Sin consecuencias peligrosas o nocivas para personas u objetos.

INFORMACIÓN

En caso de peligros específicos, reemplazamos el pictograma por

peligro general con una advertencia de lesiones en las manos, eléctrico peligroso
Voltaje,

piezas giratorias.

1.3.2 Otros pictogramas

¡Activación prohibida! No entre en el
¡máquina!

No extinguir con
¡agua!

¡No limpiar con 
aire comprimido!

¡Acceso Prohibido! ¡Use zapatos de seguridad! ¡Utilice protección para los oídos! ¡Utilice gafas protectoras!

¡Use guantes protectores! Advertencia: ¡peligro biológico! Advertencia: cargas suspendidas. Advertencia: arranque automático

¡hasta!

Precaución, peligro de
sustancias explosivas!

Advertencia: peligro de
¡corrimiento!

¡Proteger el medio ambiente! Dirección de contacto

1.4 Uso previsto

¡ADVERTENCIA!

En caso de uso inadecuado, la fresadora
-
-

puede ser un peligro para el personal,

la máquina y otras propiedades de la empresa operadora y

La seguridad
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- la funcionalidad de la fresadora puede verse comprometida.
La fresadora está diseñada y fabricada para ser utilizada para fresar y perforar metales fríos u otros 
materiales no inflamables o materiales que no constituyen un peligro para la salud cuando se utilizan 
herramientas comerciales de fresado y perforación.
Con esta máquina es posible realizar el procesamiento en seco, así como el procesamiento mediante el uso de lubricantes 
refrigerantes.

La fresadora solo debe instalarse y utilizarse en un lugar seco y bien ventilado.
La fresadora está diseñada y fabricada para ser utilizada en un entorno no explosivo.
Si la fresadora se utiliza de alguna manera diferente a la descrita anteriormente, o se modifica sin el Uso previsto

aprobación de Maschinen Germany GmbH, entonces la fresadora se está utilizando incorrectamente.

No seremos responsables de los daños que resulten de cualquier operación que no esté de acuerdo 
con el uso previsto.
Señalamos expresamente que la garantía o la conformidad CE expirará si la empresa Optimum 
Maschinen Germany GmbH no realiza cambios constructivos, técnicos o de procedimiento.

También es parte del uso previsto que
-
-
-

se respetan los límites de rendimiento de la fresadora, se 
observa el manual de funcionamiento,
se respetan las instrucciones de inspección y mantenimiento.

¡ADVERTENCIA!

Lesiones extremadamente graves debido a un uso inadecuado.

Está prohibido realizar modificaciones o alteraciones en los valores de los parámetros de 
funcionamiento de la fresadora. Podrían representar un peligro de accidente para las 
personas y causar daños a la fresadora.

1.5 Mal uso razonablemente previsible
Cualquier otro uso que no sea el especificado en "Uso previsto" o cualquier uso más allá del uso 
descrito se considerará un uso no previsto y no está permitido.
Cualquier otro uso debe ser discutido con el fabricante.
Solo está permitido procesar metales, materiales fríos y no inflamables con la fresadora.

Para evitar un uso indebido, es necesario leer y comprender las instrucciones de funcionamiento antes de la 
primera puesta en servicio.

Los operadores deben estar calificados.

1.5.1 Evitar el mal uso
- Uso de herramientas de corte adecuadas.

- Adaptación del ajuste de velocidad y avance al material y pieza de trabajo.

- Sujete las piezas de trabajo firmemente y sin vibraciones.

- Riesgo de incendio y explosión debido al uso de materiales inflamables o lubricantes refrigerantes. Antes 
de procesar materiales inflamables (por ejemplo, aluminio, magnesio) o utilizar materiales auxiliares 
inflamables (por ejemplo, alcohol), debe tomar medidas preventivas adicionales para evitar riesgos para la 
salud.

- Al procesar carbones, grafito y carbones reforzados con fibra de carbono, la máquina ya no se 
utiliza como se esperaba. Esto hace que la garantía sea nula y sin efecto. Al procesar carbones, 
grafito y carbones reforzados con fibra de carbono y materiales similares, la máquina puede 
dañarse muy rápidamente, incluso si el polvo generado se aspira por completo durante el 
proceso de trabajo.
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¡ATENCIÓN!

La pieza de trabajo debe fijarse siempre con un tornillo de banco de máquina, un mandril de mordaza o con otra 
herramienta de sujeción adecuada, como las garras de sujeción.

¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones causadas por piezas de trabajo volantes.

Sujete la pieza de trabajo en el tornillo de banco de la máquina. Asegúrese de que la pieza de trabajo esté firmemente sujeta en el tornillo 

de banco de la máquina y que el tornillo de banco de la máquina esté firmemente sujeto a la mesa de la máquina.

- Utilice agentes refrigerantes y lubricantes para aumentar la durabilidad de la herramienta y mejorar la calidad 
de la superficie.

- Sujete las herramientas de corte y las piezas de trabajo sobre superficies de sujeción limpias.

- Lubrique suficientemente la máquina.

¡ADVERTENCIA!

No utilice el portabrocas como herramienta de fresado. Nunca sujete una fresa en un portabrocas. 
Utilice un mandril de pinza con pinzas para la fresa.
Al fresar asegúrese de que
- se selecciona la velocidad de corte correspondiente,

- para piezas de trabajo con valores de resistencia normales, p. ej. acero 18-22 m / min,

- para piezas de trabajo con valores de alta resistencia, 10-14 m / min,

- para materiales duros se utilizan agentes refrigerantes / lubricantes comerciales.

1.6 Posibles peligros provocados por la fresadora
La fresadora ha sido probada para la seguridad operativa. La construcción y el tipo son de última 
generación.

Sin embargo, existe un riesgo residual, ya que la fresadora funciona con
-
-
-

piezas giratorias,
tensión y corrientes eléctricas, y 
alimentación automática.

Hemos utilizado ingeniería de diseño y seguridad para minimizar el riesgo para la salud del personal resultante 
de estos peligros.

Si la fresadora es utilizada y mantenida por personal no debidamente calificado, puede existir un 
riesgo derivado de su mantenimiento incorrecto o inadecuado.

INFORMACIÓN

Todas las personas involucradas en el montaje, la puesta en servicio, la operación y el mantenimiento deben

-
-

estar debidamente calificado,

y siga estrictamente estas instrucciones de funcionamiento.

En caso de uso indebido
-
-
-

puede haber riesgo para el personal,
la fresadora y otras propiedades y
la funcionalidad de la fresadora puede verse comprometida.

Apague siempre la fresadora y desconéctela de la red cuando se realicen trabajos de limpieza 
o mantenimiento.

¡ADVERTENCIA!

La fresadora solo se puede utilizar con dispositivos de seguridad completamente funcionales. ¡Desconecte 
la fresadora inmediatamente, siempre que detecte un fallo en los dispositivos de seguridad o cuando no 
estén instalados!

La seguridad
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Todas las piezas adicionales de la máquina que haya agregado el cliente deben estar equipadas con 
los dispositivos de seguridad prescritos.
¡Esta es su responsabilidad siendo la empresa operadora! - Dispositivos de seguridad en la página 11

1,7 Cualificación del personal

1.7.1 Grupo objetivo

Este manual está dirigido a
-
-
-

las empresas operadoras,
operadores con conocimientos especializados suficientes, el 
personal de mantenimiento.

En consecuencia, las notas de advertencia se refieren tanto al uso de la fresadora como a su 
mantenimiento.

Determinar de forma clara y explícita quién será el responsable de las diferentes actividades de la fresadora 
(funcionamiento, puesta en marcha, mantenimiento y reparación). Por favor, anote el nombre de la persona 
responsable en un registro de operadores.

INFORMACIÓN

¡Las responsabilidades poco claras constituyen un riesgo para la seguridad!

Bloquear siempre el interruptor principal después de apagar la fresadora. Esto evitará que sea 
utilizado por personas no autorizadas.
Las calificaciones del personal para las diferentes tareas se mencionan a continuación:

Operador

El operador ha sido instruido por la empresa operadora sobre las tareas asignadas y los posibles 
riesgos en caso de comportamiento inadecuado. Cualquier tarea que deba realizarse más allá de la 
operación en modo estándar solo debe ser realizada por el operador, si así se indica en estas 
instrucciones y si el operador ha sido expresamente encargado por la empresa operadora.

Electricista calificado

Con formación profesional, conocimiento y experiencia, así como el conocimiento de las normas y 
regulaciones respectivas, los electricistas cualificados pueden realizar trabajos en el sistema 
eléctrico y reconocer y evitar posibles peligros.
Los electricistas cualificados han recibido una formación especial para el entorno de trabajo en el que 
trabajan y conocen las normas y reglamentaciones pertinentes.

Personal calificado

Gracias a su formación profesional, conocimientos y experiencia, así como al conocimiento de las normativas 
pertinentes, el personal cualificado es capaz de realizar las tareas asignadas y de reconocer y evitar de forma 
independiente los posibles peligros.

Persona instruida

Las personas instruidas fueron instruidas por la empresa operadora sobre las tareas asignadas y los 
posibles riesgos de conducta indebida.

1.7.2 Personas autorizadas

INFORMACIÓN

Se requiere suficiente experiencia para trabajar en la fresadora. Nadie debe trabajar en la 
máquina sin tener la formación necesaria, ni siquiera por un corto tiempo.

GB

10

MT50E La seguridad

Versión 1.0.2 - 2021-04-12Originalbetriebsanleitung

M
T5

0E
_G

B_
1.

fm



¡ADVERTENCIA!

El funcionamiento y mantenimiento inadecuado de la fresadora constituye un peligro para el 
personal, los objetos y el medio ambiente. ¡Solo el personal autorizado puede operar la 
fresadora!
Las personas autorizadas para operar y mantener deben ser personal técnico capacitado e 
instruido por los que trabajan para la empresa operadora y para el fabricante.

Obligaciones de la empresa operadora

-
-

capacitar al personal,
instruir al personal en intervalos regulares (al menos una vez al año) sobre
- todas las normas de seguridad relevantes para la fresadora,
- funcionamiento de la fresadora,
- normas de ingeniería generalmente aceptadas.
- posibles situaciones de emergencia, comprobar el nivel de 

conocimientos del personal, documentar la formación / 

instrucción en un libro de operaciones,

Solicite al personal que confirme su participación en la formación / instrucciones mediante una firma, compruebe 
si el personal trabaja con seguridad y es consciente de los riesgos y observa las instrucciones de funcionamiento.

Definir y documentar los plazos de inspección de la máquina de acuerdo con la sección 3 de la Orden de 
seguridad de fábrica y realizar un análisis de riesgo operativo de acuerdo con la sección 6 de la Ley de 
seguridad en el trabajo.

Obligaciones del
operando
empresa

-
-
-
-

-

Obligaciones del usuario

-
-
-

haber obtenido una formación sobre el manejo de la fresadora, llevar un 
registro del operador,
antes de poner la máquina en funcionamiento
- haber leído y comprendido el manual de instrucciones,
- estar familiarizado con todos los dispositivos e instrucciones de seguridad.

Para trabajar en las siguientes piezas de la fresadora, existen requisitos adicionales:

Obligaciones del
operador

Adicional
requisitos
con respecto a
calificación

- Componentes eléctricos o materiales de funcionamiento: Solo debe trabajar en ellos un electricista calificado 
o una persona que trabaje bajo las instrucciones y la supervisión de un electricista calificado.

1.8 Posiciones de usuario

La posición del operador se encuentra frente a la fresadora en la ventana de inspección, al lado de la 
alimentación automática para la mesa transversal o en el panel de control.

1.9 Dispositivos de seguridad

La fresadora solo debe utilizarse con dispositivos de seguridad totalmente funcionales.

Detenga la fresadora inmediatamente si hay una falla en el dispositivo de seguridad o se vuelve 
ineficaz.
¡Ésta es tu responsabilidad!

Si se ha activado o ha fallado un dispositivo de seguridad, la fresadora solo debe utilizarse si
-
-

han eliminado la causa de la avería y
ha verificado que no hay peligro para el personal ni para los objetos.

¡ADVERTENCIA!

Si omite, quita o anula un dispositivo de seguridad de cualquier otra manera, se está 
poniendo en peligro usted y otras personas que trabajan con la fresadora. Las posibles 
consecuencias incluyen:
- lesiones debidas a herramientas, piezas de trabajo o fragmentos de las mismas que salen volando a gran 

velocidad,
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-
-
-

contacto con piezas giratorias o móviles, 
electrocución mortal,
tirar de la ropa.

¡ADVERTENCIA!

Aunque los dispositivos de seguridad aislantes proporcionados y entregados con la máquina están diseñados 
para reducir los riesgos de que las piezas de trabajo salgan despedidas o partes de herramientas o piezas de 
trabajo se rompan, no pueden eliminar estos riesgos por completo. Trabaje siempre con cuidado y observe los 
límites del proceso de mecanizado.

La fresadora cuenta con los siguientes dispositivos de seguridad:

-
-
-
-

un interruptor principal bloqueable,

un pulsador de parada de emergencia, un 

protector de husillo,

una mesa de fresado con ranuras en T para fijar la pieza de trabajo o el dispositivo de sujeción.

1.9.1 Interruptor principal bloqueable

En la posición "0", el interruptor principal bloqueable se puede asegurar contra un encendido accidental o 
no autorizado mediante un candado.

La fuente de alimentación se corta cuando el interruptor principal está en la posición de apagado.

Excepto por las áreas marcadas por el pictograma en el margen. En estas áreas puede haber voltaje, 
incluso si el interruptor principal está apagado.

¡ADVERTENCIA!

Voltaje peligroso incluso si el interruptor principal está apagado.

Las áreas marcadas por el pictograma pueden contener partes activas, incluso si el interruptor principal está 
apagado.

1.9.2 Pulsador de parada de emergencia

¡PRECAUCIÓN!

Solo presione el botón de parada de emergencia en una emergencia genuina. No utilice el botón de 
parada de emergencia para detener la máquina durante el funcionamiento normal.

¡ATENCIÓN!

Si se activa un pulsador de parada de emergencia, los accionamientos se detienen con el par de frenado máximo 
posible. El accionamiento del husillo continúa funcionando durante un tiempo dependiendo del momento de 
inercia de todos los componentes y la masa de la herramienta en uso.

¡Presione el pulsador de parada de emergencia sólo si existe riesgo! Si se acciona este 
pulsador para apagar la fresadora en el funcionamiento estándar, la herramienta o la pieza de 
trabajo podría dañarse.
Después de haber accionado el interruptor de seta de parada de emergencia, gire la perilla del pulsador 
particular hacia la derecha para reiniciar la máquina.

1.9.3 Protección técnica de control

¡ADVERTENCIA!

Si omite un controlador, se pone en peligro usted mismo y otras personas que trabajan en la 
fresadora.
- lesiones debidas a herramientas, piezas de trabajo o fragmentos de las mismas que salen volando a gran 

velocidad,

-
-

contacto con piezas giratorias, 
electrocución fatal,
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- tirar de la ropa.
Si omite temporalmente un controlador en casos excepcionales (por ejemplo, durante reparaciones eléctricas), 
debe supervisar continuamente la fresadora.

1.9.4 Señales de prohibición, advertencia y obligatorias

INFORMACIÓN

Todas las señales de advertencia y obligatorias deben ser legibles. Deben comprobarse periódicamente.

1.10 Control de seguridad

Compruebe la fresadora al menos una vez por turno. Informar al responsable inmediatamente de 
cualquier daño, defecto o cambio en la función operativa.
Verifique todos los dispositivos de seguridad

-
-
-
-

al comienzo de cada turno (cuando la máquina funciona de forma continua), una vez al 
día (durante el funcionamiento de un turno),
una vez por semana (cuando se opera ocasionalmente), después 

de todos los trabajos de mantenimiento y reparación.

Compruebe que las señales de prohibición, advertencia e información y las etiquetas de la fresadora

-
-

sean legibles (límpielos, si es necesario) y 
completos (sustitúyalos, si es necesario).

INFORMACIÓN

Organice los controles de acuerdo con la siguiente tabla;

Verificación general

Equipo Cheque OK

Signos, marcas Instalado y legible

Fecha: Comprobado por (firma):

Verificación funcional

Equipo Cheque OK

Parada de emergencia

presionar el botón

Después de accionar un pulsador de parada de 
emergencia, la fresadora debe apagarse.

Protector de husillo El accionamiento del husillo solo se puede conectar si la protección del 
husillo está en la posición de mecanizado.

Fecha: Comprobado por (firma):

1.11 Equipo de protección personal
Para ciertos trabajos se requiere equipo de protección personal.

Proteja su rostro y sus ojos: Use un casco de seguridad con protección facial cuando realice trabajos 
donde su rostro y ojos estén expuestos a peligros.

Use guantes protectores cuando manipule piezas o herramientas con bordes afilados.

Use zapatos de seguridad cuando ensamble, desarme o transporte componentes pesados.
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Utilice protección para los oídos si el nivel de ruido (emisión) en el lugar de trabajo supera los 80 dB (A).

Antes de comenzar a trabajar, asegúrese de que el equipo de protección personal requerido esté disponible en el lugar 
de trabajo.

¡PRECAUCIÓN!

El equipo de protección personal sucio o contaminado puede provocar enfermedades. Debe limpiarse 
después de cada uso y al menos una vez a la semana.

1.12 Seguridad durante el funcionamiento

¡ADVERTENCIA!

Antes de encender la fresadora, asegúrese de que no exista riesgo de lesiones personales 
o daños materiales.
Evite cualquier método de trabajo inseguro:

- Las instrucciones mencionadas en estas instrucciones de funcionamiento deben observarse estrictamente durante el 
montaje, el funcionamiento, el mantenimiento y la reparación.

- No trabaje en la fresadora, si su concentración se reduce, por ejemplo, porque está 
tomando medicamentos.

- Sujete la pieza de trabajo de forma segura y firme antes de encender la fresadora.

¡ADVERTENCIA!

Al triturar materiales de magnesia (aleaciones de aluminio / magnesio), se pueden generar 
partículas espontáneamente inflamables o explosivas (polvo, polvo, virutas) que pueden 
provocar un incendio y / o explosión (deflagración).
El magnesio está designado como material peligroso en la lista de materiales y preparaciones 
peligrosos de acuerdo con el párr. 4a de la Ordenanza de Sustancias Peligrosas.
En caso de incendio con magnesio, utilice únicamente agentes extintores apropiados y 
admitidos. Nunca apague con agua. Si la quema de magnesio se extingue con agua, esto 
podría provocar reacciones peligrosas (gas hidrógeno). El agua se descompondría en sus 
componentes hidrógeno (H) y oxígeno (O).
Solo se permiten los siguientes agentes extintores:
-
-
-
-

agente extintor sólido de clase de incendios D (incendios que involucran metales) 

sales de recubrimiento seco para magnesio

una mezcla de arena y astillas fundidas 
argón (Ar) o nitrógeno (N2)

Si se genera niebla fina y humo en el lugar de trabajo, se deben instalar unidades de succión 
para evitar la acumulación de mezclas inflamables y emisiones.
Señalamos específicamente los peligros en la descripción del trabajo con y sobre la máquina perforadora.

1.13 Seguridad durante el mantenimiento

Informar a los operadores a tiempo de cualquier trabajo de mantenimiento y reparación.

Informe todos los cambios relevantes para la seguridad y los detalles de rendimiento de la fresadora o su 
comportamiento operativo. Se debe documentar cualquier cambio, actualizar las instrucciones de funcionamiento e 
instruir a los operadores de la máquina en consecuencia.

1.14 Apagar y asegurar la fresadora
Apague el interruptor principal de la fresadora antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento o reparación.

Use un candado para evitar que el interruptor se encienda sin autorización y guarde la llave en un 
lugar seguro.
Todas las partes de la máquina, así como todas las tensiones peligrosas, están desconectadas.
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Se exceptúan solo las posiciones que están marcadas con el pictograma adjunto. Estas posiciones pueden estar 
activas, incluso si el interruptor principal está apagado.

Coloque una señal de advertencia en la fresadora.

¡ADVERTENCIA!

¡Las partes vivas y los movimientos de las partes de la máquina pueden causarle lesiones a usted oa otras personas de manera peligrosa!

Proceda con extrema precaución si
la fresadora debido a trabajos requeridos (p. ej. control funcional).

1.15 Uso de equipo de elevación

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que puedan romperse bajo carga puede 
causar lesiones graves o incluso la muerte. Observe las regulaciones de prevención de accidentes 
emitidas por su Asociación de Seguros de Responsabilidad Civil de Empleadores u otras autoridades 
supervisoras responsables de su empresa.

Compruebe que los equipos de elevación y suspensión de carga tengan la capacidad de carga 
suficiente y estén en perfectas condiciones.
Sujete las cargas con cuidado. ¡Nunca camine 

debajo de cargas suspendidas!

1.16 Trabajos de mantenimiento mecánico

Retire o instale los dispositivos de seguridad de protección antes de comenzar o después de completar cualquier trabajo de 
mantenimiento; esto incluye:

-
-
-

cubiertas,

instrucciones de seguridad y señales de advertencia, 

cables de puesta a tierra.

Si quita los dispositivos de protección o seguridad, vuelva a colocarlos inmediatamente después de completar el trabajo.

¡Compruebe si funcionan correctamente!

1.17 Informe de accidente

Informe a sus supervisores y a Optimum Maschinen Germany GmbH inmediatamente en caso de 
accidentes, posibles fuentes de peligro y cualquier acción que casi provoque un accidente (cuasi 
accidentes).

Hay muchas causas posibles de "cuasi accidentes".
Cuanto antes se notifiquen, más rápido se podrán eliminar las causas.

INFORMACIÓN

Proporcionamos información sobre los peligros específicos al trabajar con y sobre la fresadora 
en las descripciones para este tipo de trabajos.

1.18 Electrónica
Haga revisar periódicamente la máquina y / o el equipo eléctrico. Elimine inmediatamente todos los 
defectos como conexiones sueltas, cables defectuosos, etc.

Una segunda persona debe estar presente durante el trabajo en componentes energizados para desconectar la energía 
en caso de una emergencia. ¡Desconecte la máquina inmediatamente si hay un mal funcionamiento en la fuente de 
alimentación!

Cumpla con los intervalos de inspección requeridos de acuerdo con la directiva de seguridad de fábrica, 
inspección del equipo operativo.
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El operador de la máquina debe asegurarse de que los sistemas eléctricos y el equipo operativo sean 
inspeccionados con respecto a su condición adecuada, es decir,

- por un electricista calificado o bajo la supervisión y dirección de un electricista calificado, antes de la puesta en 
servicio inicial y después de modificaciones o reparaciones, antes de volver a poner en servicio

- ya intervalos establecidos.

Los intervalos deben establecerse de modo que los defectos previsibles se puedan detectar de manera oportuna, cuando se 
produzcan.

Las reglas electrotécnicas relevantes deben seguirse durante la inspección.
La inspección antes de la puesta en servicio inicial no es necesaria si el operador recibe la confirmación 
del fabricante o instalador de que los sistemas eléctricos y el equipo operativo cumplen con las normas de 
prevención de accidentes, consulte la declaración de conformidad.

Los sistemas eléctricos y equipos operativos instalados permanentemente se consideran monitoreados 
constantemente si son mantenidos continuamente por electricistas calificados e inspeccionados mediante 
mediciones en el ámbito de operación (por ejemplo, monitoreo de la resistencia de aislamiento).

1.19 Plazos de inspección
Defina y documente los plazos de inspección de la máquina de acuerdo con el § 3 de la Ley de seguridad de 
fábrica y realice un análisis de riesgo operativo de acuerdo con el § 6 de la Ley de seguridad laboral. Utilice 
también los intervalos de inspección en la sección de mantenimiento como valores de referencia.

1.20 Dispositivos de sujeción para piezas de trabajo y herramientas

¡ATENCIÓN!

Atención al hacerse cargo de los dispositivos de sujeción existentes. Con mucho gusto, compruebe 
minuciosamente que el dispositivo de sujeción sea adecuado para su fresadora.
-
-

Utilice únicamente dispositivos de sujeción con una rigidez inherente completa.

Póngase en contacto con el fabricante del dispositivo de sujeción con respecto a la reutilización de los 
dispositivos de sujeción después de daños en el dispositivo de sujeción debido a colisiones.

Inserte correctamente la pieza de trabajo y asegúrese de que la máquina funcione 
correctamente.

-

1.21 Protección del medio ambiente y conservación del agua
La fresadora es un dispositivo para producir, manipular y utilizar materiales que son peligrosos para el 
agua según el párr. 19g de la Ley de Recursos Hídricos.

Siga los requisitos de la Ley de Recursos Hídricos cuando opere, desmantele o desarme la 
fresadora o sus partes. Se puede encontrar información detallada al respecto en la Ordenanza 
sobre instalaciones para el manejo de sustancias peligrosas para el agua (VAwS).
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2 Especificación técnica

La siguiente información representa las dimensiones e indicaciones de peso y los datos de la 
máquina aprobados por el fabricante.

2.1 Conexión eléctrica

Conexión total 3 x 400 V ~ 50 Hz (60 Hz)

Fusión realizada por el operador 16 A

2.2 Husillo

Conducir motor 0,85 / 1,5 kW
Modo de funcionamiento y ciclo de trabajo S6 - 60%

Velocidad 115-1750 rpm

Etapas de engranajes / etapas de motor 4/2

Asiento del husillo SK40

Barra de remolque M16

15,9
19,1

35

22,8 25
68,4

Recorrido de la manga del husillo [mm] 120

Garganta [mm] 250 - 650

Husillo de distancia - mesa [mm] 60 -360

Inclinación del cabezal de fresado ± 45 °

2.3 Mesa cruzada

Tamaño de la mesa [mm] 1000 x 240

máx. carga de la mesa transversal [kg] 150

Tamaño / número de ranura en T 14 mm / 4

Giratorio

2.4 Viajes

Eje X automático / manual [mm] 520/600

Eje Y automático / manual [mm] 150/230

Eje Z manual [mm] 400

2.5 Dimensiones

- - Plano de instalación en la página 23
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Peso neto / kg] 760

2.6 Área de trabajo

Mantenga un área de trabajo de al menos un metro alrededor de la máquina libre para operación y mantenimiento.

2.7 Equipo de refrigerante

Potencia de la bomba de lubricante refrigerante [W] 40 W

Capacidad del tanque de lubricante de enfriamiento [L] 8

Altura de entrega [metro] 3

2.8 Condiciones ambientales

Temperatura 19 - 21 ° C (para un resultado de fresado óptimo)

rango permitido + 10 ° a + 35 ° C

Humedad relativa admisible 5 ... 90% sin condensación 
30% a 90% a 35 ° C

90% a 21 ° C

Aire comprimido 700 ... 1060 hPa

Condiciones ambientales: almacenamiento 5-45 ° C
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2.9 Emisiones
Medición en condiciones de funcionamiento según DIN ISO 8525 con superficies Métodos de 
medición según DIN 45635.
La generación de ruido emitido por la máquina es de 80 dB (A) en vacío funcionando al 80% del máx. 
velocidad del husillo y avance automático activado en vacío funcionando al 80% de la velocidad de avance 
posible, medida a una distancia de un metro de la máquina y a una altura de 1,6 m.

Si la fresadora está instalada en un área donde hay varias máquinas en funcionamiento, la 
exposición al ruido (inmisión) del operador de la fresadora en el lugar de trabajo puede exceder los 
80 dB (A).

INFORMACIÓN

Este valor numérico se midió en una máquina nueva en las condiciones de funcionamiento especificadas 
por el fabricante. El comportamiento del ruido de la máquina puede cambiar según la antigüedad y el 
desgaste de la máquina.

Además, la emisión de ruido también depende de factores de ingeniería de producción, por ejemplo, velocidad, 
material y condiciones de sujeción.

INFORMACIÓN

El valor numérico especificado representa el nivel de emisión y no necesariamente un nivel de 
trabajo seguro.
Aunque existe una dependencia entre el grado de emisión de ruido y el grado de perturbación del ruido, 
no es posible utilizarlo de manera confiable para determinar si se requieren o no más medidas de 
precaución.

Los siguientes factores influyen en el grado real de exposición al ruido del operador:
-
-
-

Características del área de trabajo, por ejemplo, tamaño o comportamiento de 

amortiguación, otras fuentes de ruido, por ejemplo, el número de máquinas,

otros procesos que tienen lugar en la proximidad y el período de tiempo, durante el cual el operador está 
expuesto al ruido.

Además, es posible que el nivel de exposición admisible sea diferente de un país a otro debido 
a las regulaciones nacionales.
Sin embargo, esta información sobre la emisión de ruido debería permitir al operador de la máquina 
evaluar más fácilmente los peligros y riesgos.

¡PRECAUCIÓN!

Dependiendo de la exposición general al ruido y los valores de umbral básicos, los operadores de la 
máquina deben usar protección auditiva adecuada.
Por lo general, recomendamos el uso de protección para los oídos y el ruido.

Especificación técnica 

Versión 1.0.2 - 2021-04-12

MT50E GB

Originalbetriebsanleitung 19

M
T5

0E
_G

B_
2.

fm



3 Entrega, transporte interdepartamental, montaje y 
puesta en marcha

3.1 Notas sobre transporte, instalación, puesta en servicio
El transporte, la instalación y la puesta en marcha inadecuados pueden provocar accidentes y pueden provocar 
daños o averías en la máquina por los que no asumimos ninguna responsabilidad ni garantía.

Transporte el volumen de suministro asegurado contra el desplazamiento o la inclinación con una carretilla industrial de 
dimensiones suficientes o una grúa hasta el lugar de instalación.

¡ADVERTENCIA!

Pueden ocurrir lesiones graves o fatales si partes de la máquina se caen o se caen de la carretilla 
elevadora o del vehículo de transporte. Siga las instrucciones y la información de la caja de 
transporte.

Anote el peso total de la máquina. El peso de la máquina se indica en los "Datos técnicos" de la 
máquina. Cuando se desembala la máquina, el peso de la máquina también se puede leer en la 
placa de características.
Utilice únicamente dispositivos de transporte y equipos de suspensión de carga que puedan soportar el peso total de la 
máquina.

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que puedan romperse bajo carga puede 
causar lesiones graves o incluso la muerte. Controlar que el mecanismo de elevación y suspensión de 
carga tenga suficiente capacidad de carga y que esté en perfecto estado.

Observe las normas de prevención de accidentes emitidas por su Asociación de Seguros de 
Responsabilidad Civil del Empleador u otra autoridad supervisora   competente, responsable de su 
empresa. Sujete las cargas correctamente.

3.1.1 Riesgos generales durante el transporte interno

ADVERTENCIA: PELIGRO DE INCLINACIÓN!

La máquina se puede levantar sin asegurar un máximo de 2 cm. Los empleados 

deben estar fuera de la zona de peligro, es decir, del alcance de la carga. Advierta a 

los empleados y avíseles del peligro.

Las máquinas solo pueden ser transportadas por personas autorizadas y calificadas. Actúe responsablemente durante 
el transporte y considere siempre las consecuencias. Abstenerse de acciones atrevidas y arriesgadas.

Las pendientes y descensos (por ejemplo, caminos de entrada, rampas y similares) son particularmente peligrosos. Si 
tales pasajes son inevitables, se requiere especial precaución.

Antes de iniciar el transporte, compruebe la ruta de transporte en busca de posibles puntos de peligro, desniveles y 
averías.

Los puntos de peligro, desniveles y puntos de perturbación deben inspeccionarse antes del transporte. La 
eliminación de puntos de peligro, perturbaciones y desniveles en el momento del transporte por parte de otros 
empleados conlleva peligros considerables.

Por lo tanto, es esencial una planificación cuidadosa del transporte interdepartamental.
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3.2 Desembalaje de la máquina

INFORMACIÓN

La fresadora se entrega premontada. Se entrega en caja de transporte. Después del 
desembalaje y el transporte al lugar de instalación, es necesario montar y ensamblar los 
componentes individuales de la fresadora.
Instale la máquina cerca de su posición final antes de desembalar. Si el embalaje muestra signos de 
posible daño durante el transporte, tome las precauciones adecuadas para evitar que la máquina se dañe 
al desembalar. Si se descubren daños, el transportista y / o el remitente deben ser notificados de 
inmediato para que se puedan tomar las medidas necesarias para registrar una queja.

Examine la máquina completa con cuidado y compruebe si todos los materiales, como documentos 
de envío, instrucciones y accesorios se han entregado con la máquina.

3.3 Accesorios
-
-
-
-
-
-
-
-

Barra de remolque

Portabrocas tipo llave Portabrocas 

portabrocas ISO40 / B18 Tuercas en T

Drift Drift
Adaptador SK40 - MT3 

Adaptador MT3 - MT2 

Herramienta de operación

3.4 Transporte

- Pesos
- - Plano de instalación en la página 23

Peso de la fresadora - "Peso neto [kg]" en la página 18

1,5 toneladas
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3.5 Punto de suspensión de carga

¡ADVERTENCIA!

Antes de levantar la fresadora, compruebe que todos los tornillos de sujeción de la mesa de fresado y el 
cabezal del husillo estén apretados.

La fresadora se eleva con una carretilla elevadora sobre la base de la máquina.

- Deben apretarse los tornillos de apriete de la mesa de fresado y el cojinete de la cabeza del husillo.

Img.3-1: Punto de suspensión de carga
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3.6 Montaje y montaje

3.6.1 Plan de instalación

Centro de gravedad

3.6.2 Requisitos relacionados con el lugar de instalación

Mantenga un área de trabajo de al menos un metro alrededor de la máquina libre para operación y 
mantenimiento.

Para lograr una seguridad suficiente contra caídas por deslizamiento, el área accesible en la zona de 
mecanizado mecánico de la máquina debe estar equipada con una resistencia al deslizamiento. La 
alfombra antideslizante y / o el piso antideslizante deben ser al menos R11 de acuerdo con BGR 181. La 
determinación de este requisito resultó en la evaluación de riesgos de la máquina.

Las zapatas usadas deben ser aptas para ser utilizadas en esas áreas de mecanizado. Deben limpiarse las 
superficies accesibles.

Organice el área de trabajo alrededor de la fresadora de acuerdo con las normas de seguridad 
locales.

INFORMACIÓN

Para lograr altos niveles de funcionalidad y precisión de mecanizado, así como una larga vida útil de 
la máquina, el lugar de instalación debe cumplir con ciertos criterios.

Deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:

MT50E GB
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-
-
-

El dispositivo solo debe instalarse y utilizarse en un lugar seco y bien ventilado. Evite los 
lugares cercanos a máquinas que provoquen astillas o polvo.
El lugar de instalación debe estar libre de vibraciones, es decir, alejado de prensas, 
cepilladoras, etc.
La base debe ser adecuada para la fresadora. Preste atención también a la capacidad de 
carga y la uniformidad del suelo.
La subestructura debe prepararse de tal manera que, si se utiliza algún lubricante, no 
pueda penetrar en el suelo.
Las partes que sobresalgan, como el perro, las asas, etc., deben asegurarse, cuando sea necesario, 
mediante medidas in situ para que las personas no corran peligro.
Proporcione suficiente espacio para el personal de instalación y operación y el transporte de materiales. 

También tenga en cuenta la accesibilidad para los trabajos de instalación y mantenimiento.

Asegúrese de que haya una iluminación adecuada (valor mínimo: 500 Lux, medido en la punta de la herramienta). En el 
caso de un nivel de iluminación más bajo, se debe proporcionar iluminación adicional, por ejemplo, mediante una luz de 
lugar de trabajo separada.

-

-

-

-
-
-

INFORMACIÓN

El interruptor principal de la fresadora debe ser de libre acceso.

3,7 Montaje de la máquina

3.7.1 Montaje sin anclajes
Esto debe hacerse colocando una base sólida, en cada apoyo de los puntos de nivelación, entre 
la base y el pie de la máquina.

3.7.2 Montaje anclado
Utilice un montaje anclado para lograr una conexión rígida a la subestructura. Un montaje 
anclado es siempre apropiado si la intención es mecanizar piezas grandes hasta la capacidad 
máxima de la taladradora-fresadora.
La fresadora se fija al suelo con cuatro tornillos de anclaje DIN 529 M12 x 320 a través del pie de la 
máquina. Los tornillos de anclaje no están incluidos en la entrega.
Las dimensiones de los tornillos de anclaje se muestran en el siguiente dibujo.
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DIN 529 M12 x 320

840 130

4 - 80x80

840
1100

Img.3-2: Plano de cimentación

- En la base se proporcionan orificios de núcleo perforados con un diámetro de 80 mm y una profundidad de 250 
mm a 300 mm.

- Levante la máquina del suelo y céntrela en los taladros interiores con los tornillos de anclaje.
- Alinee aproximadamente la máquina.

- Rellene los orificios de perforación con hormigón y deje que se asiente.

Alinear la máquina

- Coloque un nivel de burbuja de la máquina (0,04 mm / m) en la mesa transversal.

- Coloque arandelas y tuercas en los tornillos de anclaje.

- Compruebe la alineación de la fresadora con un nivel de burbuja de la máquina en la mesa transversal y 
coloque las placas base debajo del pie de la máquina.

MT50E GB
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¡ATENCIÓN!

Las cuatro esquinas del pie de la máquina deben estar planas. La diferencia de altura máxima de las 
superficies de apoyo después de apretar los tornillos de anclaje no debe exceder de 0.04 mm por 1000 mm. 
Recomendamos utilizar un nivel de burbuja de máquina para alinear la fresadora.

- Las tuercas de los tornillos de anclaje.

- Verifique nuevamente la alineación de la fresadora. Vuelva a verificar la alineación después de unos días de 
uso.

3.8 Primera puesta en servicio

¡ADVERTENCIA!

La puesta en servicio solo debe tener lugar después de la instalación adecuada de la máquina.

La primera puesta en servicio de la fresadora por personal sin experiencia constituye un riesgo para 
el personal y el equipo. No aceptamos ninguna responsabilidad por los daños causados   por una 
puesta en servicio incorrecta.- Cualificación del personal en la página 10

¡ADVERTENCIA!

El uso de portaherramientas inadecuados o su funcionamiento a velocidades inadmisibles constituye un peligro.

Utilice únicamente los portaherramientas (p. Ej., Portabrocas) que se entregan con la máquina 
o que OPTIMUM ofrece como equipamiento opcional.
Utilice únicamente portaherramientas en el rango de velocidad admisible previsto.

Los portaherramientas solo pueden modificarse de acuerdo con la recomendación de 
OPTIMUM o del fabricante de los dispositivos de sujeción.

¡ATENCIÓN!

Antes de la puesta en servicio de la máquina, todos los pernos, fijaciones y protecciones deben revisarse y 
volver a apretarse según sea necesario.

3.9 Pintura monocomponente
La máquina está lacada con pintura monocomponente. Tenga en cuenta este criterio al 
seleccionar su lubricante refrigerante y limpiar la máquina.
Una pintura de un componente con disolvente añadido se fija cuando el disolvente se evapora.

Tan pronto como se aplica la pintura, el disolvente se escapa al aire. El aglutinante se afieltra y se forma 
una película seca. Este proceso es reversible, es decir, el aglutinante siempre se puede volver a ablandar.

Una pintura de dos componentes también consta de aglutinante y disolvente. Sin embargo, la pintura solo se 
seca cuando se agrega un agente de fraguado. Este proceso no es reversible, es decir, el aglutinante no se 
puede volver a ablandar.

La empresa Optimum Maschinen Germany GmbH no asume ninguna garantía por daños 
posteriores debidos a lubricantes refrigerantes inadecuados.

3.10 Limpieza de la máquina

¡ATENCIÓN!

No utilice aire comprimido para limpiar la máquina.

Su nueva fresadora debe limpiarse por completo después de desembalarla para asegurarse de que las piezas móviles y 
las superficies deslizantes no se dañen cuando se utilice la máquina. Antes de la entrega, todas las piezas en blanco y las 
superficies deslizantes de cada unidad se lubrican adecuadamente para protegerlas contra la oxidación en el período 
previo a la puesta en servicio. Retire todos los envoltorios y limpie todas las superficies con un desengrasante para 
suavizar y eliminar las grasas y revestimientos protectores.
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Limpie todas las superficies con un paño de algodón limpio y lubrique la fresadora de acuerdo con la 
sección de mantenimiento. - Inspección y mantenimiento en la página 36 antes de conectar la 
alimentación y poner la máquina en servicio.

3.11 Lubricación y nivel de aceite
Durante la lubricación y el engrase inicial de su nueva fresadora, se comprueban los niveles de aceite y se 
lubrica la máquina después de la limpieza. Solo cuando se haya hecho esto, podrá continuar la puesta en 
marcha de la máquina.

- - Inspección y mantenimiento en la página 36

3.12 Calentamiento de la máquina

¡ATENCIÓN!

Si la fresadora y, en particular, el husillo de fresado se hace funcionar inmediatamente a carga 
máxima cuando hace frío, pueden producirse daños.
Si la máquina está fría, por ejemplo, directamente después de haberla transportado, debe calentarse a una 
velocidad de giro de sólo 500 l / min durante los primeros 30 minutos.

3.13 Conexión eléctrica

¡PRECAUCIÓN!

Coloque el cable de conexión al armario eléctrico y el cable del conector codificado de la 
máquina al armario eléctrico de forma que se evite un riesgo de tropiezo.

¡ADVERTENCIA!

La conexión eléctrica trifásica solo puede ser realizada por un electricista o bajo la guía y 
supervisión de un electricista.
Verifique que el tipo de corriente, voltaje y fusible de protección correspondan a los valores especificados. 
Debe estar disponible una conexión de cable de tierra de protección.

-
-
-
-
-

Min. sección del terminal por fase y puesta a tierra: 1,5 mm2

Carga eléctrica conectada: 2 KVA
Fluctuaciones de voltaje permitidas en funcionamiento normal: + 6% -10% Volt 
Fluctuaciones de frecuencia permitidas: ± 1Hz (50/60 Hz)
Desequilibrio de fase admisible: 3% o menos

¡ATENCIÓN!

Asegúrese de que las 3 fases (L1, L2, L3) y el cable de tierra estén conectados correctamente. El 

conductor neutro (N) de su fuente de alimentación no está conectado.

¡ATENCIÓN!

Compruebe si el motor de accionamiento gira en la dirección de rotación correcta. Si es necesario, se deben 
intercambiar las conexiones de dos fases.

En caso de una dirección de rotación incorrecta, los componentes de la máquina pueden 
dañarse. La garantía será nula y sin efecto si la máquina se conecta incorrectamente.
- Verifique el fusible (fusible) de su suministro eléctrico de acuerdo con las instrucciones técnicas 

sobre la potencia total conectada de la máquina.
- Conecte firmemente la máquina.

Verifique que el tipo de corriente, voltaje y fusible de protección correspondan a los valores especificados. 
Debe estar disponible una conexión de cable de tierra de protección.

- Fusible principal 16A.
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4 Operación

4.1 O

8
1

6

10

2

5

9

4 7

3

Pos. Designacion Artículo Designacion

1 Panel de control 6 Palanca de manguito del husillo

2 Huso 7 Eje X de alimentación de mesa

3 Eje Y de alimentación de mesa 8 Engranaje de husillo

4 Volante eje Y para mesa transversal 9 Volante eje X para mesa transversal

5 Protector de husillo 10 Pluma de alimentación fina

4.1.1 Panel de control

Control ENCENDIDO

Husillo de dirección de rotación

Bomba de refrigerante

Parada del husillo Parada de emergencia
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4.2 Encendido de la máquina
- Gire el interruptor principal a la posición "Encendido". El 

interruptor principal se encuentra en el armario de 
distribución. Interruptor de paso

- Coloque el interruptor de paso en la posición deseada. El 
interruptor de paso está ubicado en el gabinete de 
distribución.

Interruptor principal

- Coloque la palanca de dirección para la alimentación de la mesa 

en la posición neutra.

- Encienda la tensión de control.

4.3 Apagado de la máquina

¡PRECAUCIÓN!

Solo presione el botón de parada de emergencia en una emergencia genuina. No debe utilizar el botón de parada 
de emergencia para detener la máquina durante el funcionamiento normal.

- Coloque el interruptor principal en la posición "OFF" / 0, bloquee si es necesario.

4.4 Restablecimiento de una situación de parada de emergencia

- Desbloquee el interruptor de parada de emergencia nuevamente.

- Coloque la palanca de dirección para la alimentación de la mesa en la posición neutra.

- Encienda la tensión de control.
- Vuelva a conectar la rotación del husillo.

4.5 Fallo de energía, restablecimiento de la disposición para el funcionamiento

- Coloque la palanca de dirección para la alimentación de la mesa en la posición neutra.

- Encienda la tensión de control.

4.6 Insertar herramienta

El husillo de fresado está equipado con una barra de captura y tracción SK40 M16.

- Limpiar el asiento cónico en el cabezal de fresado.

- Limpia el cono de tu herramienta.

- Compruebe que los bloques impulsores estén firmemente asentados.

- Coloque el portaherramientas con la herramienta desde abajo en la conicidad pronunciada del husillo de fresado.

- Atornille la barra de tracción en el cono del portaherramientas.

- Apriete la tuerca de apriete.

4.7 Cambio de velocidad

Coloque la caja de cambios en la posición deseada en reposo. Coloque el interruptor de paso del motor en el gabinete de 
distribución en la posición deseada.

Operación
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4.7.1 Tabla de velocidades

Interruptor de paso de conducción

Img.4-1: Tabla de velocidad

4.8 Valores estándar para velocidades de corte

[m / min] con acero de alta velocidad y metal duro para fresado ascendente.

Aleación de Al

caso duro
ened

Herramienta Acero Hierro fundido gris

Fresas lisas y fresas de casquillo
[m / min]

10 - 25 10 - 22 150 - 350

Fresas con relieve [m / min] 15-24 10 - 20 150 - 250

Cabezal de corte con SS [m / min] 15 - 30 12 - 25 200 - 300

Cabezal de corte con HM [m / min] 100-200 30 - 100 300 - 400

Esto da como resultado las siguientes velocidades estándar, que dependen del 

diámetro del molino, el tipo de molino y el material.

Al-aleación dura
ened

150 - 350
m / min

Acero
10-25 m / min

Hierro fundido gris

10 - 22 m / minDiámetro de la herramienta [mm] extremo de la carcasa

molino, fresa helicoidal

Velocidad [rpm]

35 91 - 227 91-200 1364-3183

40 80-199 80 - 175 1194 - 2785

45 71 - 177 71 - 156 1061 - 2476

50 64 - 159 64 - 140 955 - 2228

55 58 - 145 58 - 127 868-2025

60 53 - 133 53 - 117 796 - 1857

sesenta y cinco 49 - 122 49 - 108 735-1714
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Al-aleación dura
ened

150 - 250
m / min

Diámetro de la herramienta

[mm]
Molinos de forma

Acero
15-24 m / min

Hierro fundido gris

10-20 m / min

Velocidad [rpm]

4 1194-1911 796-1592 11937-19894

5 955 - 1529 637 - 1274 9549-15916

6 796 - 1274 531 - 1062 7958-13263

8 597 - 955 398 - 796 5968 - 9947

10 478 - 764 318 - 637 4775 - 7958

12 398 - 637 265 - 531 3979 - 6631

14 341 - 546 227 - 455 3410 - 5684

dieciséis 299 - 478 199 - 398 2984 - 4974

4.9 Alimentación de la manga del husillo

4.9.1 Alimentación manual de la manga del husillo

- Accione la palanca de la pluma para levantar o bajar manualmente la pluma.
- Puede ajustar el manguito del eje a una altura determinada utilizando la palanca de apriete.

¡ATENCIÓN!

Para todos los movimientos del manguito del husillo, primero debe aflojar la palanca de apriete.

4.9.2 Alimentación fina de la canilla

- Gire la palanca en el sentido de las agujas del reloj. La 

palanca del manguito se mueve hacia el cabezal del husillo 

y activa el acoplador del avance fino.
Palanca

- Gire el volante de alimentación fina de la 
canilla para mover la canilla.

Img.4-2: Buena alimentación

4.10 Mover la mesa transversal hacia arriba / abajo

Movimiento manual en el eje Z

El ajuste de altura de la mesa de fresado se realiza con la manivela.
- Afloje la palanca de sujeción.
- Enganche la manivela presionando en el acoplamiento.
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- Coloque la mesa de fresado en la posición deseada utilizando la manivela.

- Asegúrese de volver a apretar la palanca de sujeción una vez que haya completado la operación.

4.11 Mover la mesa transversal hacia la izquierda o hacia la derecha

Hay dos formas de mover la mesa transversal.
-
-

Girando el volante sobre la mesa de fresado. Con la 
alimentación automática de la mesa.

4.11.1 Desplazamiento manual

Para mover manualmente la mesa transversal, se sueltan las palancas de sujeción y la mesa se mueve con 
la manivela.

- Afloje las palancas de sujeción.

- Enganche la manivela presionando en el acoplamiento.
- Coloque la mesa de fresado en la posición deseada utilizando la manivela.

- Sujete de nuevo si es necesario.

4.11.2 Movimiento automático del eje X e Y mediante el motor de avance

El motor de alimentación mueve automáticamente la mesa transversal a lo largo del eje X y el eje Y.

- Encienda el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO.

- Se enciende la luz de servicio.
- Ajuste la velocidad de alimentación con el regulador de velocidad.

- Mueva la palanca de dirección a la dirección en la que desea que se mueva la mesa transversal.
-
-

Cuando la palanca está en la posición central, el motor de alimentación se detiene.

No cambie el motor de L a R durante la operación. Espere hasta que se detenga por 
completo.
El interruptor de fin de carrera y los dos topes ajustables desactivan el avance automático cuando se alcanza la 
posición preestablecida.

-

- Mueva la palanca de dirección de giro en la dirección requerida.

- Presione el botón para marcha rápida.

Una vez que suelte el botón, la máquina procederá a la velocidad preestablecida.

¡ADVERTENCIA!

Cuando el motor de alimentación esté funcionando en movimiento rápido, no toque las partes móviles o 
giratorias.

Asegúrese de que no haya otras personas en la zona de peligro.

Avance rápido
Palanca de dirección

Luz de control de funcionamiento

Interruptor encendido / apagado

Regulador de velocidad

Interruptor de seguridad

Img.4-3: Feed
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INFORMACIÓN

El circuito se desconecta automáticamente si circula una corriente de 4 A a través del interruptor de seguridad 
durante más de 10 segundos.

Para reactivarlo, presione el interruptor de seguridad por un momento. 

La luz de servicio se volverá a encender.

¡ATENCIÓN!

Durante el funcionamiento manual, los topes finales pueden colisionar con el interruptor de tope final. Esto 
puede dañar el interruptor de fin de carrera.

4.12 Girar el cabezal de fresado

¡ATENCIÓN!

Si el cabezal de fresado se gira demasiado, podría salir aceite del engranaje. Por lo tanto, recomendamos girar el 
cabezal de fresado solo en la medida en que no escape aceite mientras el husillo vertical está en funcionamiento.

INFORMACIÓN

El engranaje de la fresadora se encuentra en depósitos abiertos que deben conectarse 
con el aire ambiente.
El cabezal de fresado se puede girar hacia la derecha y hacia la izquierda.

- Afloje las tuercas para sujetar el disco rotatorio como máximo una vuelta. Una extracción completa o un 
aflojamiento de las tuercas puede provocar el atasco del disco giratorio.

- Gire el cabezal cuadrado para ajustar el cabezal de fresado al máximo. 45 °. Utilice la escala del disco giratorio 
para establecer el ángulo.

- Apriete las tuercas nuevamente después de ajustar el ángulo requerido.

4.12.1 Ajuste del cabezal de fresado a la posición cero

- Afloje las tuercas para sujetar el disco giratorio.

- Gire el cabezal cuadrado hasta que el cabezal de fresado esté en la posición cero.

- Vuelva a apretar las tuercas.

INFORMACIÓN

El cabezal de fresado debe alinearse después de restablecer a la posición inicial con un indicador de cuadrante para que 
se puedan producir agujeros con el manguito del husillo en ángulo recto.

4.13 Girar el cabezal de fresado
El cabezal de fresado se puede girar hacia la derecha y hacia la izquierda.

- Afloje las tuercas para sujetar el disco rotatorio como máximo una vuelta. Una extracción completa o un 
aflojamiento de las tuercas puede provocar el atasco del disco giratorio.

- Utilice la escala del disco giratorio para establecer el ángulo.

- Apriete las tuercas nuevamente después de ajustar el ángulo requerido.

Operación
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4.14 Giro de la mesa transversal (eje X)
- Aflojar los tornillos de apriete (4 unidades).

- Coloque la mesa de fresado en la posición de ángulo deseada.

- Apriete imperiosamente los tornillos de apriete.

- Una vez finalizado el trabajo, coloque la mesa transversal de nuevo en "0". Si es necesario, la mesa cruzada debe 
alinearse con un indicador de cuadrante nuevamente.

- Asegúrese de que los tornillos de sujeción estén apretados.

4.15 Refrigeración

¡ADVERTENCIA!

Descarga y desbordamiento de lubricantes refrigerantes y lubricantes Asegúrese de que los lubricantes 
refrigerantes no se descarguen al suelo. Cualquier lubricante refrigerante que se derrame sobre el piso 
debe eliminarse de inmediato.
El suministro de refrigerante se enciende y apaga mediante un botón en el panel de control. La 
cantidad de lubricante refrigerante se puede regular mediante el grifo dosificador.

La fricción generada durante la rotación puede hacer que el borde de la herramienta se caliente mucho.

Al fresar es necesario enfriar la herramienta dependiendo del material. Al enfriar con un lubricante 
refrigerante adecuado, obtendrá un mejor resultado de trabajo y una mayor durabilidad de la 
herramienta.

- Regular el caudal mediante la válvula de cierre y dosificación.

¡ATENCIÓN!

Fallo de las bombas en caso de funcionamiento en seco. La bomba está lubricada por el lubricante 
refrigerante. No ponga en marcha la bomba sin lubricante refrigerante.

INFORMACIÓN

Utilice una emulsión ecológica soluble en agua como lubricante refrigerante adquirido en un minorista 
especializado.

Respete el medio ambiente al deshacerse de lubricantes y agentes refrigerantes. Siga 

las instrucciones de eliminación del fabricante.

GB
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5 Mantenimiento

En este capítulo encontrará información importante sobre

-
-
-

Inspección
Mantenimiento
Reparar

de la fresadora.

¡ATENCIÓN!

El mantenimiento regular realizado correctamente es un requisito previo esencial para
-
-
-
-

seguridad operacional,
funcionamiento sin fallos,
una larga vida útil de la fresadora y la calidad de 
los productos que fabrica.

Las instalaciones y equipos de otros fabricantes también deben estar en buen estado y en buen estado.

5.1 Seguridad

¡ADVERTENCIA!

Las consecuencias de trabajos de mantenimiento y reparación incorrectos pueden incluir:
-
-

Lesiones graves de las personas que trabajan en la 
fresadora, daños en la fresadora.

Los trabajos de mantenimiento y reparación de la fresadora deben ser realizados únicamente por 
personal técnico cualificado.

Validación

Compruebe y mantenga todos los dispositivos de parada, control y medición relevantes para la seguridad (validación).

Documentación

Registre todas las pruebas y trabajos en un registro del operador resp. libro de registro.

5.1.1 Preparación

¡ADVERTENCIA!

Realice trabajos en la fresadora únicamente si el interruptor principal está apagado y 
asegurado contra el reinicio por medio de un candado.
- - Apagar y asegurar la fresadora en la página 14. Pegar una etiqueta de advertencia.

5.1.2 Reinicio
Antes de reiniciar, ejecute una verificación de seguridad.

- - Comprobación de seguridad en la página 13

¡ADVERTENCIA!

Antes de poner en marcha la fresadora, es fundamental que se asegure de que esto no 
constituye un riesgo para la seguridad personal o daños a la fresadora.

Mantenimiento
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5.2 Inspección y mantenimiento
El tipo y nivel de desgaste depende en gran medida del uso individual y las condiciones de 
funcionamiento. Por lo tanto, los intervalos indicados solo son válidos para las condiciones aprobadas 
correspondientes.- Especificaciones técnicas en la página 17

Intervalo ¿Dónde? ¿Qué? ¿Cómo?

Inicio del trabajo

después de cada

mantenimiento o
trabajo de reparación

- - Comprobación de seguridad en la página 13

- Todas las piezas móviles de la máquina, como guías, tornillos de avance y 
tuercas de husillo, deben aceitarse a intervalos regulares.

- Siempre engrase ligeramente las superficies desnudas.

- Lubrique el eje de elevación de la mesa transversal con grasa para 
cojinetes.

Inicio del trabajo - Aceite en estas posiciones de los puntos de lubricación.
después de cada

mantenimiento o
trabajo de reparación

Aceitado

Taza engrasadora

Img.5-1: Taza engrasadora

- El nivel de aceite debe alcanzar al menos el centro resp. marca 
superior de la mirilla de aceite.

Mensual Control de nivel de aceite Vista

- Cantidad de aceite alrededor de 1 litro, ISO VG68

- Para el cambio de aceite, utilice una bandeja colectora adecuada de 
capacidad suficiente.

- Haga funcionar el husillo de fresado durante unos minutos, el 
aceite se calentará y penetrará ligeramente por la abertura.

- Desatornille el tornillo del orificio de drenaje.

- Desatornille el tornillo del orificio de llenado.

- Cierre el orificio de drenaje si no sale más aceite.
La primera vez
después de 3 meses,

entonces cada

año.

Cambio de aceite - Llene hasta la mitad de la marca de referencia de la mirilla de 
aceite en el orificio de llenado con un recipiente adecuado.

Salida de aceite

GB
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Intervalo ¿Dónde? ¿Qué? ¿Cómo?

- Reajustar las guías mediante el Vledge 
correspondiente.

- Si es necesario, desmonte los limpiaparabrisas para obtener los 
tornillos de reajuste de los perfiles en V correspondientes.

- Utilice un destornillador para girar el tornillo de ajuste en el sentido de las 

agujas del reloj hasta que el movimiento en la guía respectiva aún sea 

fácilmente posible.

Mesa de fresado, soporte de cabezal de 

fresado, mesa de fresado, X, Y, Z

Repisa en V

Tornillo de ajuste

Cuando sea necesario

sary Reajuste

Img.5-2: Repisa en V

- Desmonte la placa limpiadora y el limpiaparabrisas para 
alcanzar el tornillo de ajuste.

Ajustamiento
tornillo

Limpiaparabrisas

Placa de limpiaparabrisas

Img.5-3: Repisa en V del eje Y

- - Llene de refrigerante, reemplácelo si es necesario.

- - Lave la bomba de lubricante refrigerante.

- - „5.4 Lubricantes refrigerantes y tanques “en la página 39
Como se requiere pero

al menos una vez

por año
Reemplazo

- - Plan de inspección para lubricantes refrigerantes mezclados con agua en la 

página 40

Mantenimiento
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5.3 Reparar

5.3.1 Técnico de atención al cliente

Para cualquier trabajo de reparación solicite la asistencia de un técnico de servicio al cliente autorizado. Póngase en 
contacto con su distribuidor especializado si no dispone de la información de servicio al cliente o póngase en contacto 
con Stürmer Maschinen GmbH en Alemania, que puede proporcionarle la información de contacto de un distribuidor 
especializado. Opcionalmente, la empresa Stürmer Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D- 96103 Hallstadt
puede proporcionar un técnico de servicio al cliente, sin embargo, la solicitud de un técnico de servicio al cliente solo 
puede realizarse a través de su distribuidor especializado.

Si las reparaciones las realiza personal técnico cualificado, deberán seguir las indicaciones dadas en estas 
instrucciones de funcionamiento.

Optimum Maschinen Germany GmbH no asume ninguna responsabilidad ni ofrece garantía contra daños y 
fallos de funcionamiento derivados del incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento.

Para reparaciones, utilice únicamente

-
-

solo herramientas impecables y adecuadas,

piezas originales o piezas de serie expresamente autorizadas por Optimum Maschinen Germany GmbH.

GB
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5.4 Lubricantes refrigerantes y tanques
¡PRECAUCIÓN!

El lubricante refrigerante puede provocar enfermedades. Evite el contacto directo con lubricante refrigerante o piezas 
cubiertas con lubricante refrigerante.

Los circuitos de lubricante refrigerante y los tanques para mezclas de lubricantes refrigerantes por agua deben vaciarse, 
limpiarse y desinfectarse completamente según sea necesario, pero al menos una vez al año o cada vez que se reemplace el 
lubricante refrigerante.

Si se acumulan virutas finas y otras materias extrañas en el depósito de refrigerante, la máquina ya no 
podrá abastecerse correctamente de refrigerante. Además, se reduce la vida útil de la bomba de 
refrigerante.

Al procesar hierro fundido o materiales similares que generen virutas finas, se recomienda limpiar el tanque de 
refrigerante con más frecuencia.

Valores límite

Se debe reemplazar el lubricante refrigerante, vaciar el circuito del lubricante refrigerante y el tanque, 
limpiarlo y desinfectarlo si

- el valor del pH desciende en más de 1 según el valor durante el llenado inicial. El valor de pH máximo 
permitido durante la presentación inicial es 9.3.

- hay un cambio perceptible en la apariencia, olor, aceite flotante o aumento de las bacterias 
a más de 10/6 / ml

- hay un aumento en el contenido de nitritos a más de 20 ppm (mg / 1) o el contenido de nitratos a más de 
50 ppm (mg / 1)

- hay un aumento en la N-nitrosodietanolamina (NDELA) a más de 5 ppm (mg / a)

¡PRECAUCIÓN!

Cumpla con las especificaciones del fabricante para las proporciones de mezcla, sustancias peligrosas, por 
ejemplo, limpiadores de sistemas, incluidos los tiempos de uso mínimos permitidos.

¡PRECAUCIÓN!

Dado que el lubricante refrigerante se escapa a alta presión, no se recomienda bombear el refrigerante 
utilizando la bomba de lubricante refrigerante existente a través de una manguera de presión a un 
tanque adecuado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Durante el trabajo en el equipo de lubricante refrigerante, asegúrese de que
- Se utilizan tanques colectores con capacidad suficiente para la cantidad de líquido a 

recolectar.
- No se deben derramar líquidos ni aceites al suelo.
Limpie cualquier líquido o aceite derramado inmediatamente utilizando métodos adecuados de absorción de 
aceite y deséchelos de acuerdo con las regulaciones ambientales legales vigentes.

Recoger fugas

No vuelva a introducir líquidos derramados fuera del sistema durante la reparación o como resultado de una fuga del 
tanque de reserva, en su lugar, recójalos en un recipiente colector para su eliminación.

Disposición

No verter nunca aceite u otras sustancias nocivas para el medio ambiente en entradas de agua, ríos o 
canales. Los aceites usados   deben entregarse en un centro de acopio. Consulte a su supervisor si no 
sabe dónde está el centro de recolección.
Lubricante refrigerante ES
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5.4.1 Plan de inspección para lubricantes refrigerantes mezclados con agua
Empresa:
No.:
Fecha:

lubricante refrigerante usado

tamaño a comprobar Métodos de inspección Inspección
intervalos

Procedimiento y comentario

perceptible
cambios

Apariencia, olor diario Encuentre y rectifique las causas,

p. ej., quitar el aceite, comprobar el filtro, ventilar el sistema de 

lubricación de refrigeración

valor de pH Técnicas de laboratorio
electrométrico con medidor de 
pH (DIN 51369)
Método de medición local:

semanalmente 1) si el valor de pH disminuye

> 0.5 basado en la presentación inicial: Medidas 
de acuerdo con las recomendaciones del 
fabricante

con papel pH
(Indicadores especiales con 
rango de medición adecuado)

> 1.0 basado en la presentación inicial: Reemplace el 

lubricante de enfriamiento, limpie el sistema de circulación 

del lubricante de enfriamiento

Concentración de uso Refractómetro manual semanalmente 1) El método da como resultado valores incorrectos con contenido de 

aceite residual

Reserva base Titulación de ácido de acuerdo 
con
Del fabricante
recomendación

según sea necesario El método es independiente del contenido de aceite residual

Contenido de nitrito Método de varillas de prueba 

o método de laboratorio
semanalmente 1) > 20 mg / L de nitrito:

Reemplace el lubricante refrigerante o 
parte o aditivos inhibidores;
De lo contrario, se debe determinar NDELA (N-
nitrosodietanolamina) en el sistema de lubricación de 
refrigeración y en el aire.

> 5 mg / L NDELA en el sistema de lubricación 
refrigerante:

Reemplazo,
Limpie y desinfecte el sistema de circulación del lubricante de 

refrigeración, busque una fuente de nitrito y, si es posible, 

rectifique.

Contenido de nitrato / 
nitrito del agua de 
preparación, si no se retira 
del público
red

Método de varillas de prueba 

o método de laboratorio

según sea necesario Use agua de la red pública si hay agua 
de la red pública
> 50 mg / l de nitrato: Informar a la depuradora
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1) Los intervalos de inspección especificados (frecuencia) se basan en un funcionamiento continuo. Otras condiciones operativas 
pueden resultar en otros intervalos de inspección; las excepciones son posibles de acuerdo con las Secciones 4.4 y 4.10 del TGS 
611.

Editor:

Firma:
Lubricante refrigerante
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6 Ersatzteile - Piezas de repuesto

6.1 Ersatzteilbestellung - Pedido de repuestos
Bitte geben Sie folgendes an - Por favor indique lo siguiente:
-
-
-
-

Seriennummer - Número de serie.
Maschinenbezeichnung - Nombre de las 
máquinasHerstellungsdatum - Fecha de 
manufacturaArtikelnummer - Artículo No.

Die Artikelnummer befindet sich in der Ersatzteilliste. El artículo no. se encuentra en la lista de repuestos.Die 
Seriennummer befindet sich am Typschild. El número de serie está en la placa de características.

6.2 Línea directa Ersatzteile - Línea directa de repuestos

+ 49 (0) 951-96555-118 
ersatzteile@stuermer-maschinen.de

6.3 Línea directa de servicio

+ 49 (0) 951-96555-100 
service@stuermer-maschinen.de

Ersatzteile - Piezas de repuesto DE | ES
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6.4 Ersatzteilzeichnungen - Dibujos de piezas de repuesto

A Maschinenfuß und Säule - Base y columna
Abb.6-1: Base y columna
M
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MT50E - Maschinenfuß und Säule - Base y columna

Menge Grösse Artikelnummer
Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Grundplatte Base 1 03336010101

2 Säule Columna 1 03336010102

3 Gehäuse Hebeschraube Carcasa de tornillo de elevación 1 03336010103

4 Sicherungsscheibe Arandela de seguridad 2 10 mm 042SR10W

5 Sechskantschraube Tornillo de cabeza Hexagonal 2 M10 x 45

6 Anschlussschlauch Conecte el tubo 1
7 Kreuzschlitzschraube Phlp Hd Scr. 4 M6 x 12

8 Sechskantschraube Tornillo de cabeza Hexagonal 4 M16 x 25

Po
s.
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9 Sicherungsscheibe Arandela de seguridad 4 16 mm 042SR16W

10 Manschette Collar 1 03336010110

11 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 2 M8 x 25

12 Haltestütze Mantenga el apoyo 1 03336010112

13 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 4 M12 x 30

14 Runde Halterung Alrededor del soporte 1 03336010114

15 Vorschubwelle Eje de alimentación 1 03336010115

dieciséis Manschette Collar 1 03336010116

17 Klemmschraube Perno de abrazadera 4 M10 x 53 x 25 03336010117

18 Klemmblock Bloque de abrazadera 4 03336010118

19 Leiste Gibraltar 1 03336010119

20 Flachkopfschraube Plano Hd Scr. 4 M8 x 40

21 Gegenhalter Brazo 1 03336010121

22 Abdeckung Cubrir 1 03336010122

23 Kreuzschlitzschraube Phlp Hd Scr. 4 M6 x 10

24 Abdeckung Cubrir 1 03336010124

25 Kreuzschlitzschraube Phlp Hd Scr. 4 M6 x 10

26 Halteklammer Soporte de sujeción 1 03336010126

27 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 4 M16 x 50

28 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M8 x 20

29 Kugellager Rodamiento de bolas 1 51101 04051101

30 Schnecke Gusano 1 03336010130

31 Kugellager Rodamiento de bolas 1 51102 04051102

32 Passfeder Llave 1 4 x 4 x 20 042P4420

33 Schneckenwelle Eje sinfín 1 03336010133

34 T-Schraube Perno en T 3 M16 x 60

35 Unterlegscheibe Lavadora 3 16 mm

36 Sechskantmutter Tuerca hexagonal 3 M16
37 T-Schraube Perno en T 4 M16 x 50

38 Unterlegscheibe Lavadora 4 16 mm

39 Sechskantmutter Tuerca hexagonal 4 M16
40 Kühlmittelpumpe Bomba de refrigerante 1 03336010140

41 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 4 M5 x 12

42 Schild Blindaje 1 03336010142

43 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 2 M5 x 12

44 Hülse Manga 1 03336010144

45 Schraube Tornillo 1 M6 x 18

46 Leiste Gibraltar 1 03336010146

47 Öl-Schale Taza de aceite de billar 4 03336010147

48 Abstreiferplatte Placa de limpiaparabrisas 1 03336010148

49 Abstreiferplatte Placa de limpiaparabrisas 1 03336010149

50 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 4 M6 x 25

51 Tischträger Rodilla 1 03336010151

52 Ölwanne Colector de aceite 1 03336010152

53 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 2 M6 x 12

54 Hubspindel Tisch Tornillo guía de descenso del polipasto 1 03336010154

55 Rundmutter Tuerca circular 2 M16 x 1,5 03336010155

56 Kegelzahnrad Engranaje cónico 1 03336010156

57 Passfeder Llave 1 6 x 6 x 12 042P6612

58 Einstellscheibe Ajustar la arandela 1 03336010158

59 Manschette Collar 1 03336010159

60 Kugellager Rodamiento de bolas 2 51105 04051105

61 Murmurar Nuez 1 42 x 60 mm 03336010161

62 Stiftschraube Tornillo de ajuste 2 M8 x 20

63 Kegelzahnrad Engranaje cónico 1 03336010163

64 Stiftschraube Tornillo de ajuste 1 M6 x 10

sesenta y cinco Kugellager Rodamiento de bolas 1 51103 04051103
MT50E DE | ES
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66 Manschette Collar 1 03336010166

67 Passfeder Llave 1 5 x 5 x 20 042P5520

68 Welle Eje 1 03336010168

69 Manschette Collar 1 03336010169

70 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M6 x 22

71 Skalenring Anillo de escala 1 03336010171

72 Rändelschraube Scr de pulgar moleteado. 1 M6 x 10

73 Manschette Collar 1 03336010173

74 Stiftschraube Tornillo de ajuste 1 03336010174

75 Griff Resolver 1 03336010175

76 Kegelknopf Perilla cónica 1 03336010176

77 Griffwelle Eje de la manija 1 03336010177

78 Schraube Tornillo 1 03336010178

79 Hintere Abdeckung Detrás de la cubierta 1 03336010179

80 Flachkopfschraube Plano Hd Scr. 4 M5 x 12

81 Führung Guía 2 03336010181
 | EN MT50E
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B Frästisch - Mesa de fresado
Mesa de fresado
MT50E - Frästisch- Mesa de fresado

Menge Grösse Artikelnummer
Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Griffwelle Eje de la manija 3 03336010201

2 Kegelknopf Perilla cónica 3 03336010202

3 Sechskantmutter Tuerca hexagonal 3 M12
4 Sicherungsscheibe Arandela de seguridad 3 12 mm 042SR12W

5 Handrad Rueda de mano 3 03336010205

6 Buchse arbusto 2 03336010206

Po
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7 Feder Primavera 2 03336010207

8 Anschluss Conectar 2 03336010208

9 Passfeder Llave 1 5X20 042P5520

10 Skalenring Anillo de escala 2 03336010210

11 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 2 M6 x 16

12 Manschette Collar 2 03336010212

13 Kugellager Rodamiento de bolas 4 51103 04051103

14 Halterung Apoyo 1
14-1 Halterung Apoyo 1 033360102141

15 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 6 M8 x 25

dieciséis Stift Alfiler 2 6 x 25 03336010216

17 Spezialmutter Tuerca especial 1 03336010217

18 Lange Leitspindel Tornillo de paso largo 1 03336010218

19 Passfeder Llave 1 5 x 20 042P5520

20 Tisch Mesa 1 03336010220

21 Vorschub Antrieb Alimentación de energía 1 03336010221

22 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 4 M10 x 25

23 Skalenring Anillo de escala 1 03336010223

24 Drehbare Halterung Soporte giratorio 1 03336010224

25 Leiste Gibraltar 1 03336010225

26 Einstellschraube Ajuste el tornillo 3 M8 03336010226

27 Mittelbasis Base central 1 03336010227

28 Leiste Gibraltar 1 03336010228

29 Spezialmutter Tuerca especial 1 03336010229

30 Schraube Tornillo 3 M5 x 25

31 Lange Leitspindel Tornillo de paso largo 1 03336010231

32 Passfeder Llave 1 5 x 30 042P5530

33 Halterung Apoyo 1 03336010233

34 Winkel, lineal Regla de ángulo 1 03336010234

35 Schutz Guardia 1 03336010235

36 Schraube Tornillo 2 M5 x 10

37 Öler Taza de aceite 4 8 0340114

38 Klemmblock Bloque de abrazadera 4 03336010238

39 Klemmschraube Perno de abrazadera 4 M10 x 53 x 25 03336010239

40 Sechskantmutter Tuerca hexagonal 4 M12
41 Unterlegscheibe Lavadora 4 12
42 T-Schraube Perno en T 4 M12 x 42

43 Abstreiferplatte Limpiaparabrisas 1 03336010243

44 Abstreiferblech Placa de limpiaparabrisas 1 03336010244

45 Kreuzschlitzschraube Phlp Hd Scr. 3 M5 x 12

46 Schraube der Halterung Soporte de tornillo 1 03336010246

47 Anschlag Perro 1 03336010247

48 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M6 x 16

49 Welle Eje 1 03336010249

50 Unterlegscheibe Lavadora 1 03336010250

51 Schraube Tornillo 1 M6 x 30

52 Stift Alfiler 2 6 x 25 03336010252

53 Anschlussschlauch Conecte el tubo 1 03336010253

54 Spritzschutz Protector contra salpicaduras 1 03336010254

55 Schraube Tornillo 2 M4 x 8

56 Zahnrad Engranaje 1 03336010256
 | EN MT50E
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C Fräskopf - Cabezal de fresado
Abb.6-2: Cabeza de fresado
MT50E - Fräskopf - Cabezal de fresado

Menge Grösse Artikelnummer
Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Spindelkasten Caja de husillo 1 03336010301

2 Zahnrad Engranaje 1 03336010302

3 Schraube Tornillo 6 M6 x 75

4 Schraube Tornillo 2 M6 x 16

5 Nutenstein Llave fija 2 03336010305

6 Spindel Huso 1 03336010306

7 Kugellager Rodamiento de bolas 1 32010 04032010

8 Pinole Manga 1 03336010308

9 Öler Taza de aceite 1 03336010309

10 Gummischeibe Lavadora de caucho 1 90 mm 03336010310

11 Kugellager Rodamiento de bolas 1 6009 0406009R

12 Sicherungsscheibe Arandela de seguridad 1 40 042SR40W
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13 Sicherungsmutter Tuerca de bloqueo 1 M40 x 1,5 03336010313

14 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M4 x 8

15 Federgehäuse Vivienda de primavera 1 03336010315

dieciséis Rückholfeder Primavera 1 03336010316

17 Federgehäuse Base de resorte 1 03336010317

18 Stiftschraube Tornillo de ajuste 1 M8 x 16

19 Stiftschraube Tornillo de ajuste 1 M8 x 16

20 Abdeckung Cubrir 1 03336010320

21 Schraube Tornillo 3 M8 x 25

22 Stift Alfiler 2 6 x 25 03336010322

23 Vorschubwelle Eje de alimentación 1 03336010323

24 Passfeder Llave 1 8 x 38

25 Stirnradgetriebe Engranaje helicoidal 1 03336010325

26 Sicherungsring Anillo de retención Ex 1 30 042SR30W

27 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M6 x 16

28 Skalenring Anillo de escala 1 03336010328

29 Nabe Handgriff Eje del soporte de la manija 1 03336010329

30 Griffstange Barra de la manija 2 03336010330

31 Druckfeder Resorte de compresión 1 03336010331

32 Abdeckung Cubrir 1 03336010332

33 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 3 M6 x 16

34 Griff Sitz Asiento de la manija 1 M16 x 2 03336010334

35 Griffstange Barra de la manija 1 03336010335

36 Abdeckung Cubrir 1 03336010336

37 Schraube Tornillo 1 M6 x 12

38 Kugellager Rodamiento de bolas 1 6002 0406002R

39 Schnecke Gusano 1 03336010339

40 Kugellager Rodamiento de bolas 1 6002 0406002R

41 Abdeckung Cubrir 1 03336010341

42 Schraube Tornillo 3 M6 x 20 03336010342

43 Innensechskantschraube Tornillo de casquete 1 M6 x 16

44 Skalenring Anillo de escala 1 03336010344

45 Schraube Tornillo 1 M6 x 12 03336010345

46 Handrad Rueda de la manija 1 03336010346

47 Griff Resolver 1 03336010347

48 Klemmblock Bloque de abrazadera 1 03336010348

49 Klemmblock Bloque de abrazadera 1 03336010349

50 Klemmgriff Mango de abrazadera 1 03336010350

51 Stiftschraube Tornillo de ajuste 2 M10 x 10

52 Leitblech Deflector 1 03336010352

53 Schraube Tornillo 1 M5 x 10 03336010353

54 Getriebeabdeckung Cubierta de la caja de cabeza 1 03336010354

55 Schraube Tornillo 6 M10 x 30 03336010355

56 Stift Alfiler 2 8 x 25 03336010356
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D Getriebe Fräskopf - Engranaje del cabezal de fresado
Abb.6-3
MT50E - Getriebe Fräskopf - Engranaje del cabezal de fresado

Menge Grösse Artikelnummer
Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Getriebekasten Caja de engranajes 1 03336010401

2 Manschette Collar 1 03336010402

3 Öldichtung Sello de aceite 2 Fb 45 x 62 x 8 03336010403
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4 Kugellager Rodamiento de bolas 2 6009 0406009R

5 Sicherungsring Anillo de retención Ex 2 48 042SR48W

6 Zahnrad Engranaje 1 03336010406

7 Zahnrad Engranaje 1 03336010407

8 Welle Eje 1 03336010408

9 Passfeder Llave 1 8 x 50

10 Gehäusedeckel Cubierta de caja 1 03336010410

11 Sechskantschraube Tornillo de cabeza Hexagonal 1 M16 x 1,5 03336010411

12 Manschette Collar 1 03336010412

13 Schraube Tornillo 3 M5 x 15 03336010413

14 Unterlegscheibe Lavadora 4 12
15 Schraube Tornillo 4 03336010415

dieciséis Abdeckung Cubrir 1 03336010416

17 Kugellager Rodamiento de bolas 6 6204 0406204

18 Zahnrad Engranaje 1 03336010418

19 Sicherungsring Anillo de retención Ex 5 25 042SR25W

20 Antriebswelle Eje de accionamiento 1 03336010420

21 Zahnrad Engranaje 1 03336010421

22 Zahnrad Engranaje 1 03336010422

23 Passfeder Llave 1 8 x 15

24 Antriebswelle Eje de accionamiento 1 03336010424

25 Zahnrad Engranaje 1 03336010425

26 Buchse arbusto 1 03336010426

27 Zahnrad Engranaje 1 03336010427

28 Zahnrad Engranaje 1 03336010428

29 Anillo Anillo 1 03336010429

30 Zahnrad Engranaje 1 03336010430

31 Antriebswelle Eje de accionamiento 1 03336010431

32 Zahnrad Engranaje 1 03336010432

33 Zahnrad Engranaje 1 03336010433

34 Stiftschraube Tornillo de ajuste 4 M8 x 10

35 Passfeder Llave 1 8 x 15

36 Sechskantschraube Tornillo de cabeza Hexagonal 1 M10 x 1

37 Hebegabel Horquilla de elevación 2 03336010437

38 Kipphebel Balancín 2 03336010438

39 Sicherungsring Anillo de retención Ex 2 10 042SR10W

40 Stift Alfiler 2 5 x 30 03336010440

41 Kleine Spindel Husillo pequeño 2 03336010441

42 Engomado Anillo de goma 2 12 x 2 03336010442

43 Engomado Anillo de goma 2 20 x 2 03336010443

44 Schraube Tornillo 4 5 x 12 03336010444

45 Abdeckung Cubrir 2 03336010445

46 Griff Resolver 2 03336010446

47 Stift Alfiler 2 5 x 50 03336010447

48 Griff Sitz Asiento de la manija 2 03336010448

49 Stahlkugel Bola de acero 2 6 042KU06

50 Feder Primavera 3 03336010450

51 Stiftschraube Tornillo de ajuste 2 03336010451

52 Öl Zeiger Puntero de aceite 1 03336010452

53 Abdeckung Cubrir 3 03336010453

54 Abdeckung Cubrir 1 03336010454

55 Abdeckung Cubrir 1 03336010455

56 Schraube Tornillo 4 M10 x 30 03336010456

57 Passfeder Llave 1 8 x 40

58 Stiftschraube Tornillo de ajuste 1 M8 x 10

59 Zahnrad Engranaje 1 03336010459

60 Motor Motor 1 03336010460
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mi Fräsfutterschutz - Protección del plato de fresado
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Abb.6-4: Fräsfutterschutz - Protección del plato de fresado
MT50E - Fräsfutterschutz - Chu de fresado Ck proteccion

Menge Grösse Artikelnummer
Bezeichnung Descripción

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Rändelschraube Tornillo moleteado 1 0333609007

2 Halterung Accesorio 1 0302024149CPL

3 Mikroschalter Micro interruptor 1
4 Platte Plato 1
5 Perfil de aluminio Perfil de aluminio 1
6 Schraube Tornillo 2 M5x10

7 Fräsfutterschutz A Tapa de mandril de molino A 1
8 Fräsfutterschutz B Tapa de mandril de molino B 1
9 Schraube Tornillo 2 M5x10

14 Rändelmutter Tuerca moleteada 2
15 Klemmschraube Tornillo de sujeción 2

Protección de mandril
completo

CPL Futterschutz komplett 1 03336010FS
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Ersatzteilliste Lager - Lista de piezas de rodamientos

Menge Grösse ArtikelnummerBezeichnung Designacion
Cant. Tamaño Artículo No.

1 Lager Soportando 6009 / P5 0406009
2 Lager Soportando 6009 / P5 0406009
3 Lager Soportando 32010 / P5 04032010
4 Lager Soportando 6204 / P5 0406204
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6.5 Schaltplan - Diagrama de cableado
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oil-compare-list.fm

Mobilgear
636

Shell Omala
680 Meropa 680

Mobilgear
634

Shell Omala
460 Meropa 460

Mobilgear
632

Shell Omala
320 Meropa 320

Mobilgear
630

Shell Omala
220 Meropa 220

Mobilgear
629

Shell Omala
150 Meropa 150

Mobilgear
627

Shell Omala
100 Meropa 100

Mobilgear
626

Shell Omala
68 Meropa 68

Mobil DTE
25

Shell Tellus
S 46

Anubia EP
46

Mobil DTE
24

Shell Tellus
S 32

Anubia EP
32

Mobil Nuto
HLP 32

Shell Tellus
S2 M 32

Rando HD
HLP 32

Mobil Nuto
HLP 46

Shell Tellus
S2 M 46

Rando HD
HLP 46

Shell Alva-
nia GL 00

(Li-verseift)

Mobilux
EP 004 Marfak 00
Viskosität
Viscosidad

Viscosidad ISO VG

Schmierstoffe
Lubricante

Lubricante

Kennzeich-
nung nach
DIN 51502DIN 51519 mm² / s

(cSt)

Aral Degol BG
680

BP Energol
GR-XP 680

ESPARTANO
EP 680

Klüberoil
GEMA 1-680

VG 680 CLP 680

Aral Degol BG
460

BP Energol
GR-XP 460

ESPARTANO
EP 460

Klüberoil
GEMA 1-460

VG 460 CLP 460

Aral Degol BG
320

BP Energol
GR-XP 320

ESPARTANO
EP 320

Klüberoil
GEM 1-320VG 320 CLP 320

Aral Degol BG
220

BP Energol
GR-XP 220

ESPARTANO
EP 220

Klüberoil
GEMA 1-220

VG 220 CLP 220
Getriebeöl

Aceite para engranajes

Huile de réducteur

Aral Degol BG
150

BP Energol
GR-XP 150

ESPARTANO
EP 150

Klüberoil
GEM 1-150VG 150 CLP 150

Aral Degol BG
100

BP Energol
GR-XP 100

ESPARTANO
EP 100

Klüberoil
GEM 1-100VG 100 CLP 100

Aral Degol BG
68

BP Energol
GR-XP 68

ESPARTANO
EP 68

Klüberoil
GEM 1-68VG 68 CLP 68

Aral Degol BG
46

BP Bartran
46

NUTO H 46
(HLP 46)

Klüberoil
GEMA 1-46

VG 46 CLP 46

Aral Degol BG
32

BP Bartran
32

NUTO H 32
(HLP 32)

Klübersynth
GEMA 4-32 NVG 32 CLP 32

Aral Vitam GF
32

BP Energol
HLP HM 32

NUTO H 32
(HLP 32)

LAMORA
HLP 32Hydrauliköl

Aceite hidráulico

VG 32 CLP 32

Aral Vitam GF
46

BP Energol
HLP HM 46

NUTO H 46
(HLP 46)

LAMORA
HLP 46Huile hydraulique VG 46 CLP 46

Getriebefett
Grasa para engranajes

Graisse de réducteur

Aral FDP 00
(Na-verseift)

Aralub MFL 00
(Li-verseift)

BP
Energrease
PR-EP 00

FIBRAX EP
370

(Na-verseift)

MICRO-
LUBRICANTE GB 00

G 00 H-20



56 Spezialfette,
wasserabweisend ALTEMP

Q NB 50 Mobilux EP
0Grasas especiales, resistentes al agua

stant
Energrease

PR 9143Aral Aralub Klüberpaste
YO 31-52 Mobil Grea-

serex 47

Shell Alva-
nia R 3 Alva-

nia G 3

TO-
X 3

Multifak Pre-
mium 3Mobilux 3

ORA
 68

Mobil Vactra
Aceite no 2

Shell Tonna
S2 M 68

Camino lubri-

canto X 68

Drucköl KLP
68-C

Shell Omala
68

TO-
EX
 500

Mobilux
EP 023

Multifak 264
EP 000

508

521- 924440;www.metaflux-ts.de

Cheurón
Aceite soluble B

Mobilcut Shell Adrana
O
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Graisses spéciales,
déperlant

Wälzlagerfett
Grasa para cojinetes

Graisse de roulement

BP
Energrease

LS 3

K 3 K-20
(Li-verseift)

CEN
PLEAralub HL 3 BALIZA 3

Öle für Gleitbahnen
Aceites para correderas

Huiles pour glissières

BP
Maccurat

D68

Aral Deganit
BWX 68

ESSO Febis
K68

LAM
DVG 68 CGLP 68

Öle für Hochfrequenzspin-
deln

Emergol
HLP-D68

EP espartano
68Aceites para husillos empotrables VG 68 Deol BG 68

Huiles pour broches à
haute vitesse

Fett für Zentralschmierung
(Fließfett) NLGI Klasse 000

Clase 000 de NLGI
CEN

PL
GLP

Grasa para lubricación central
ción

ARALUB
BAB 000

Grasa
EP 000

Shell Gadus
S4 V45AC

Graisse pour lubrification
centrale

Fett für Hochfrequenzspin-
deln METAFLUX-Fett-Paste (pasta de grasa) Nr. 70-8

METAFLUX-Moly-Spray Nr. 70-82
Techno Service GmbH; Detmolder Strasse 515; D-33605 Bielefeld; (++ 49) 0

Grasa para husillos empotrados

Graisse pour broches à
haute vitesse

Schneidöl Aquacut C1,
10 L Gebinde, Artikel Nr. 3530030

EG Sicherheitsdatenblatt
Kühlschmiermittel
Lubricantes refrigerantes BP Sevora Esso Kutwell

Lubrificantes de refroidisse-
ment

http://www.optimum-daten.de/ 
data-sheets / Optimum-Aqua-

cut_C1-EC-datas-
heet_3530030_DE.pdf

Aral Emusol
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7 Averías

Funcionamiento defectuoso Porque/
posibles efectos

Solución

Ruido durante el trabajo. El husillo se seca.

Herramienta desafilada o mal sujeta.

Eje de engrase

Utilice una herramienta nueva y compruebe la sujeción.

Herramienta "quemada". Velocidad incorrecta. Elija una velocidad diferente, avance 
excesivo.

No salen virutas del orificio 
perforado.

Retraiga la herramienta con más frecuencia durante el 

trabajo. Afile o reemplace la herramienta.

Utilice refrigerante.
Herramienta roma.

Funcionamiento sin agente refrigerante.

Herramienta que se desplaza 

descentrada o "salta"

Herramienta deformada Reemplace la herramienta.

Cojinetes desgastados en la cabeza del 
husillo.

Haga reemplazar los cojinetes en la cabeza del 
husillo.

Herramienta mal sujeta.

Mandril de sujeción defectuoso.

Sujete la herramienta correctamente. 

Reemplace el mandril de sujeción.

La forma cónica no se puede insertar en 

la canilla.

Elimine la suciedad, la grasa o el 
aceite de la superficie cónica interna 
del manguito del eje o del cono.

Limpiar bien las superficies.

Mantenga las superficies libres de grasa.

El motor no arranca. El motor está mal conectado. 
Fusible defectuoso.

Hágalo revisar por personal 
calificado.

El motor se sobrecalienta 
y no hay energía.

Motor sobrecargado.

Voltaje de red insuficiente.

Reducir la alimentación, desconectar si es 
necesario y hacer que sea revisado por personal 
autorizado.

Motor mal conectado. Hágalo revisar por personal 
autorizado.

Precisión del trabajo 
deficiente.

Pieza pesada, desequilibrada 
o deformada.

Equilibrar la pieza estáticamente y 
asegurarla sin esfuerzo.

Posición horizontal inexacta del 
portapiezas.

Ajuste el portapiezas.

Cojinete de husillo
calentamiento excesivo.

Cojinete desgastado.

La pretensión de los cojinetes es demasiado alta.

Reemplazar.

Reducir la holgura del rodamiento en el 
rodamiento fijo.

Trabajando a altas velocidades durante mucho 

tiempo. Reducir la velocidad de alimentación.
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Funcionamiento defectuoso Porque/
posibles efectos

Solución

Haga sonar el husillo si la 

superficie de la pieza de trabajo

áspero.

Holgura excesiva en el cojinete. El 

husillo se mueve hacia arriba y hacia 

abajo. Tira de ajuste suelta.

Reajuste la holgura del rodamiento o reemplace el 
rodamiento.

Reajuste la holgura del cojinete 
(cojinete fijo).

Ajuste la tira a la holgura correcta usando 
el tornillo de ajuste.

Chuck suelto.

La herramienta está desafilada.

La pieza de trabajo no está sujeta.
Compruebe, vuelva a apretar.

Afile o renueve la herramienta. Sujete 
firmemente la pieza de trabajo.
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8 Apéndice

8.1 Copyright
Optimum Maschinen Germany GmbH
Este documento está protegido por derechos de autor. Quedan reservados todos los derechos derivados, 
especialmente los de traducción, reimpresión, uso de figuras, difusión, reproducción por medios fotomecánicos 
o similares y grabación en sistemas de tratamiento de datos, ya sea parcial o total.

8.2 Cambios
Cualquier cambio en la construcción, equipo y accesorios está reservado por razones de 
mejora. Por tanto, no se pueden derivar reclamaciones de las indicaciones y descripciones. 
¡Salvo errores!

8.3 Seguimiento del producto

Estamos obligados a realizar un servicio de seguimiento de nuestros productos que se extiende más allá del 
envío.

Le agradeceríamos que nos informara de lo siguiente:
-
-
-
-

Configuraciones modificadas

Cualquier experiencia con la fresadora que pueda ser importante para otros usuarios 
Fallos recurrentes
Dificultades con la documentación

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt, Alemania
correo electrónico: info@optimum-maschinen.de

8.4 Reclamaciones de responsabilidad por defectos / garantía

Además de las reclamaciones de responsabilidad legal por defectos del cliente hacia el vendedor, el fabricante 
del producto, OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt, no otorga ninguna garantía 
adicional a menos que se enumeren a continuación o se hayan prometido en el marco de una disposición 
contractual única.

- El procesamiento de las reclamaciones de responsabilidad o de la garantía se realiza según lo elija OPTI-MUM 
GmbH, ya sea directamente o a través de uno de sus distribuidores.
Cualquier producto o componente defectuoso de dichos productos será reparado o reemplazado por 
componentes que estén libres de defectos. La propiedad de los productos o componentes reemplazados 
se transfiere a OPTIMUM Maschinen Germany GmbH.

- El comprobante de compra original generado automáticamente que muestra la fecha de compra, el tipo 
de máquina y el número de serie, si corresponde, es la condición previa para hacer valer la 
responsabilidad o reclamos de garantía. Si no se presenta el comprobante de compra original, no 
podremos realizar ningún servicio.

- Los defectos que resulten de las siguientes circunstancias están excluidos de las reclamaciones de responsabilidad y 
garantía:

- Utilización del producto más allá de las opciones técnicas y uso adecuado, en particular por 
sobreesfuerzo de la máquina.

- Cualquier defecto que surja por culpa propia debido a un funcionamiento defectuoso o si se ignora el manual de 
instrucciones.
- Manejo y uso incorrectos o desatentos de equipos inadecuados
- Modificaciones y reparaciones no autorizadas
- Insuficiente instalación y protección de la máquina.
- Sin tener en cuenta los requisitos de instalación y las condiciones de uso.
- descargas atmosféricas, sobretensiones y descargas eléctricas, así como influencias químicas
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- Los siguientes elementos tampoco están cubiertos por reclamaciones de garantía o responsabilidad:

- Piezas de desgaste y componentes sujetos a un desgaste normal y previsto, como correas trapezoidales, 
rodamientos de bolas, iluminación, filtros, juntas, etc.

- Errores de software no reproducibles
Cualquier servicio que OPTIMUM GmbH o uno de sus agentes realice para cumplir con cualquier 
garantía adicional no es una aceptación de los defectos ni una aceptación de su obligación de 
compensar. Estos servicios no retrasan ni interrumpen el período de garantía.
El tribunal de jurisdicción para disputas legales entre empresarios es Bamberg.
Si alguno de los acuerdos antes mencionados es total o parcialmente inoperante y / o inválido, se 
considerará acordada una disposición que se acerque más a la intención del garante y se 
mantenga dentro del marco de los límites de responsabilidad y garantía que se especifican en 
este contrato.

-

-
-

8.5 Almacenamiento

¡ATENCIÓN!

El almacenamiento incorrecto e inadecuado puede provocar daños o la destrucción de los componentes 
eléctricos y mecánicos de la máquina.

Almacene las piezas empaquetadas y desempaquetadas solo en las condiciones ambientales 

previstas. Siga las instrucciones y la información de la caja de transporte:

- Bienes frágiles
(Los productos requieren un manejo cuidadoso)

- Proteger contra la humedad y el ambiente húmedo.

- Posición prescrita de la caja de embalaje (marca de la superficie 
superior - flechas apuntando hacia la parte superior)

- Altura máxima de apilamiento

Ejemplo: no apilable: no apile más cajas de 
embalaje encima de la primera.

Consulte a Optimum Maschinen Germany GmbH si la fresadora y los accesorios se almacenan 
durante más de tres meses o se almacenan en condiciones ambientales diferentes a las 
especificadas aquí. - Condiciones ambientales: almacenamiento en la página 18

GB

60

MT50E Apéndice

Versión 1.0.2 - 2021-04-12Originalbetriebsanleitung

M
T5

0E
_G

B_
ap

pe
nd

ix
.fm



8.6 Consejos para la eliminación / Opciones de reutilización

Deshágase de su máquina de forma respetuosa con el medio ambiente, no desechando los residuos 
en el medio ambiente, sino actuando de forma profesional.
No tire el embalaje ni la máquina usada posteriormente, deséchelos de acuerdo con las pautas 
establecidas por su ayuntamiento / municipio o por la empresa de gestión de residuos 
correspondiente.

8.6.1 Desmantelamiento

PRECAUCIÓN !

Desmantelar inmediatamente las máquinas usadas para evitar un uso indebido posterior y poner 
en peligro el medio ambiente o las personas.
Corta el cable de conexión.
Retire todos los fluidos operativos peligrosos para el medio ambiente del dispositivo usado. 

Si corresponde, retire las baterías y los acumuladores.

Si es necesario, desmonte la máquina en conjuntos y componentes fáciles de manejar y 
reutilizables.
Deseche los componentes de la máquina y los fluidos de funcionamiento utilizando los métodos de eliminación 
previstos.

8.6.2 Eliminación del embalaje del dispositivo nuevo

Todos los materiales de embalaje usados   y las ayudas para el embalaje de la máquina son reciclables y, por lo general, 
deben suministrarse para la reutilización del material.

La madera de embalaje se puede suministrar para la eliminación o la reutilización.

Todos los componentes del embalaje hechos de caja de cartón se pueden picar y enviar a la recogida de 
residuos de papel.

Las películas están hechas de polietileno (PE) y las partes del cojín están hechas de poliestireno (PS). Estos 
materiales se pueden reutilizar después del reacondicionamiento si se pasan a una estación de recolección oa la 
empresa de gestión de residuos adecuada.

Solo envíe los materiales de embalaje correctamente clasificados para permitir la reutilización directa.

8.6.3 Eliminación de la máquina

INFORMACIÓN

Tenga cuidado, en su interés y en el interés del medio ambiente, de que todos los 
componentes de la máquina solo se eliminen de la manera prevista y permitida.
Tenga en cuenta que los dispositivos eléctricos comprenden una variedad de materiales 
reutilizables, así como componentes peligrosos para el medio ambiente. Asegúrese de que estos 
componentes se eliminen por separado y de forma profesional. En caso de duda, póngase en 
contacto con la gestión de residuos municipal. Si procede, solicite la ayuda de una empresa 
especializada en eliminación de residuos para el tratamiento del material.

8.6.4 Eliminación de componentes eléctricos y electrónicos

Asegúrese de que los componentes eléctricos se eliminen de forma profesional y de acuerdo con las 
disposiciones legales.
El dispositivo está compuesto por componentes eléctricos y electrónicos y no debe desecharse 
como basura doméstica. De acuerdo con la Directiva europea 2011/65 / EU sobre dispositivos 
eléctricos y electrónicos usados   y la implementación de la legislación nacional, las herramientas y 
máquinas eléctricas usadas deben recolectarse por separado y entregarse a un centro de reciclaje 
ecológico.
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Como operador de la máquina, debe obtener información sobre el sistema de recolección o 
eliminación autorizado que se aplique a su empresa.
Asegúrese de que los componentes eléctricos se eliminen de forma profesional y de acuerdo con las 
normativas legales. Solo arroje las baterías agotadas en las cajas de recolección en las tiendas o en las 
empresas de gestión de residuos municipales.

8.6.5 Eliminación de lubricantes y refrigerantes

¡ATENCIÓN!

Por favor asegúrese imperativamente de desechar el refrigerante y lubricantes usados   de una 
manera ambientalmente compatible. Siga las instrucciones de eliminación de las empresas de 
gestión de residuos municipales.

INFORMACIÓN

Las emulsiones de refrigerante y los aceites usados   no deben mezclarse, ya que solo es posible reutilizar 
los aceites sin tratamiento previo cuando no se han mezclado.

Las instrucciones de eliminación de los lubricantes usados   están disponibles por el fabricante de los 
lubricantes. Si es necesario, solicite las fichas técnicas específicas del producto.

8.7 Eliminación a través de instalaciones de recolección municipales

Eliminación de componentes eléctricos y electrónicos usados
(Aplicable en los países de la Unión Europea y otros países europeos con un sistema de recolección 
separado para esos dispositivos).
El letrero en el producto o en su embalaje indica que el producto no debe manipularse como residuo 
doméstico común, sino que debe desecharse en un punto de recogida central para su reciclaje. Su 
contribución a la correcta eliminación de este producto protegerá el medio ambiente y la salud pública. La 
eliminación incorrecta constituye un riesgo para el medio ambiente y la salud pública. El reciclaje de 
material ayudará a reducir el consumo de materias primas. Para obtener más información sobre el 
reciclaje de este producto, consulte con la oficina de distrito, la estación de recogida de residuos 
municipales o la tienda donde compró el producto.

8.8 Terminología / Glosario

Término Explicación

Mesa cruzada Superficie de apoyo, superficie de sujeción de la pieza de trabajo con desplazamiento en las 
direcciones X e Y

Mandril cónico Cono del alojamiento de la herramienta, cono del taladro, cono del portabrocas.

Pieza de trabajo pieza a fresar, taladrar o mecanizar.

Barra de remolque Varilla roscada para fijar el mandril cónico en la canilla.

Portabrocas Adaptador de broca

Coronilla Soporte para fresa

Cabeza de taladro-molino Parte superior de la fresadora

Pluma Eje hueco en el que gira el husillo de fresado.

Husillo de fresado Eje activado por el motor

Mesa de taladrado Superficie de apoyo, superficie de sujeción

Mandril cónico Cono del taladro o del portabrocas

Palanca de manguito del husillo Operación manual para el avance de la broca
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Término Explicación

Acción rapida -
Portabrocas

El adaptador de broca se puede fijar a mano.

Herramienta Fresa, broca, etc.

8.9 Cambiar información manual de operación

Capítulo Nota corta nuevo número de versión

3 Transporte interdepartamental 1.0.1

Piezas de repuesto Actualización del diagrama de cableado 1.0.2

Apéndice

Versión 1.0.2 - 2021-04-12

MT50E GB

Originalbetriebsanleitung 63

M
T5

0E
_G

B_
ap

pe
nd

ix
.fm



Declaración de conformidad CE

según la directiva de maquinaria 2006/42 / CE, anexo II 1.A 

El fabricante / distribuidor Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt, Alemania

declara que el siguiente producto

Designación de producto:

Tipo de designación:

Fresadora manual MT 50E

cumple todas las disposiciones pertinentes de la directiva especificada anteriormente y las directivas aplicadas adicionalmente 
(a continuación), incluidos los cambios que se aplicaron en el momento de la declaración.

Descripción:

Fresadora manual

Se han aplicado las siguientes directivas adicionales de la UE:

Directiva EMC 2014/30 / UE; Restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en equipos eléctricos y 
electrónicos 2015/863 / EU

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

EN 13128: 2001 + A2: 2009 / AC: 2010 Seguridad de las máquinas herramienta - Fresadoras (incluidas las mandrinadoras) EN 60204-1: 

2014 - Seguridad de la maquinaria - Equipo eléctrico de las máquinas - Parte 1: Requisitos generales EN 13849-1: 2015 - Seguridad de la 

maquinaria - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 1: Principios generales de diseño EN 13849-2: 2012 - 

Seguridad de la maquinaria - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 2: Validación

EN ISO 12100: 2013 - Seguridad de la maquinaria - Principios generales de diseño - Evaluación de riesgos y reducción de 
riesgos

Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico: 

Kilian Stürmer, teléfono: +49 (0) 951 96555 - 800

Kilian Stürmer (director ejecutivo, director 

general) Hallstadt, 11/12/2019
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